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"ZAKON ‘ .

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan 1. r.

0 RATIFIKACIJI KONVENCIJE PROTI MUCENJU IN DRUGIM KRUTIM, NECLOVESKIM ALI
o . PONIZEVALNIM KAZNIM ALI RAVNANJU : ,

1. &len : ' - .
Ratificira se konvencija proti mucenju in drugim krutim, necloveskim ali poniZevainim kaznim ali ravnanju, ki je
bila sprejeta 10. decembra 1984 v New Yorku v izvirniku v arabskem, angleskem, francoskem, kitajskem, ruskem in

gpanskem jeziku.

. . i 2. ¢len
" Besedilo konvencije se v izvirniku v angleskem jeziku in slovenskem prevodu glasi:

CONVENTION
AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL,
INHUMAN OR DEGRADING TREATMENT
OR PUNISHMENT

The States Parties to this Convention,
Considering that, in accordance with the principles
proclaimed in the Charter of the United Nations, recogni-

tion of the equal and inalienable rights of all members of -

the human family is the foundation of freedom, justice
and peace in the world, '

Recognizing that those rights derive from the inherent
dignity of the human person, :

Considering the obligation of States under the Char- .
ter, in particular Article 55, to promote universal respect

for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms, :

Having regard to article 5 of the Universal Declara-
tion of Human Rights and article 7 of the International

Covenant on Civil and Political Rights, both of -which
provide that no one shall be subjected to-torture or to
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment,

- Having regard also to the Declaration on the Protec-
tion ‘of All Persons from. Being Subjected to Torture and
‘Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punish-
xlnggint, adopted by the General Assembly on 9 December

5, .

\

KONVENCIJA - ~

_ PROTI MUCENJU IN DRUGIM KRUTIM, NECLO-

VESKIM ALI PONIZEVALNIM KAZNIM-ALI
RAVNANJU

Drzave ¢lanice te konvencije, :

menijo, da je v skladu z naceli ustanovne listine
Zdruzenih narodov priznavanje enakih in neodtuljivih
pravic vseh Clanov cloveSke druZine temelj svobode; pra-
vice in miru v svetu,

menijo, da te pravice izhajajo iz dostojanstva, neloc-
ljivega od ¢lovekove osebnosti,

menijo, da morajo drZave na podlagi ustanovne listi-
ne, predvsem pa njenega 55. ¢lena, spodbujati splosno in
dejansko spostovanje ¢lovekovih pravic in temeljnih svo-
bos¢in, - .
upostevajo 5. ¢len splo$ne deklaracije o ¢lovekovih
pravicah in 7. ¢len mednarodnega pakta o drzavljanskih
in politiénih pravicah, po katerih nih¢e ne sme biti
izpostavljen mucenju in ne krutim, necloveskim ali ponize-
valnim kaznim ali ravnanju, .

upostevajo tudi deklaracijo o varstvu vseh oseb pred

mucenjem in drugimi krutimi, nec¢loveskimi ali poniZeval-

nimi kaznimi ali ravnanju, ki jo je Generalna skups¢ina

sprejela 9. decembra 1975,
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- Desiring to make more effective the struggle against -
torture and.other cruel,.inhuman or degrading treatment -
or punishment throughout the world,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1

1. For the purposes of this Convention, the term
“torture” means any act by which severe pain or suffering,
whether physical or mental, is intentionally inflicted on a
person for such purposes as obtaining from him or a third

. person information or a confession, punishing him for an
act he or a third person has committed or is suspected of
having committed, or intimidating or coercing him or a
third person, or for any reason based on discrimination
of any kind, when such pain or suffering is inflicted by or
at the instigation.of or with the consent or acquiescence
of a public official or other-person acting in an official

. capacity. It does not include pain or suffering arising only

: frorg, inherent in or.incidental to lawful sanctions.

. 2. This article is without prejudice to any internatio-

nal instrument or national legislation which does-or may -

contain provisions of wider application:

Article 2

1. Each State Party shall take effective legislative,
administrative, judicial .or other measures to prevent acts
of torture in any teritory under its jurisdiction. ’

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether
a state -of war or a threat of war, internal political
instability or any other public emergency, may be invoked
as a justification of torture. - .

3. An order from a superior officer or a public
authority may not be invoked as a justification of torture. .

Article 3

1. No State Party shall expel, return (“refouler”) or
extradite a person to another State where there are
substantial grounds for believing that he would be in
danger of being subjected to torture.

2. For the purpose of determining whether there are
such grounds, the competent authorities shall take into
account all relevant considerations including, where appli-
cable, the existence inthe State concerned of a consistent
pattern of gross, flagrant or mass violations "of human
rights.

Article 4
1. Each State Party shall ensure that all acts of
torture are offences under its criminal law. The same shall
apply to an atempt to commit torture and to an act by
any person which constitutes complicity -or participation
in torture. . '
- 2. Each State Party shall make these offences punis-
hable by appropriate penalties which take into account
their grave nature. - ' :

Article 5

1. Each State Party shall take such measures as niay
be necessary to establish its jurisdiction over the offences
referred to in article 4 in the following cases:

(a) When the offences are committed in any territory
under its jurisdiction or on board a ship or aircraft
registered in that State; :

] Zelijo povecati u¢inkovitost boja proti mucenju in
drugim krutim, neclovedkim ali poniZevalnim kaznim ali
ravnanju v vsem svetu, in :

so se zedinile o naslednjem:

'PRVI DEL

. 1. ¢len -

1. V tej konvenciji pomeni izraz »mucenje« vsako
dejanje, ki osebi namenoma prizadene hudo bolegino ali
trpljenje, bodisi telesno ali dusevno, da bi se od nje ali
koga drugega dobila obvestila ali priznanja ali da bi se
kaznovala za dejanje, ki ga je storila sama ali kdo drug
ali je zanj osumljena sama-ali kdo drug, da bi se ustraho-
vala ali nanjo izvajal pritisk ali da bi se ustrahoval kdo

- drug ali nanj izvajal pritisk, ali iz kateregakoli drugega

razloga, ki témelji na katerikoli obliki diskriminacije, ¢e
to bolecino ali trpljenje prizadeva uradna oseba ali kdo

" drug, ki nastopa kot oseba z uradnim statusom ali na njeno

pobudo. ali z njeno izrecno privolitvijo ali privolitvijo
molCe. Ta izraz se ne nanasa na boleéino ali trpljenje, ki
je posledica izklju¢no zakonitih sankcij, ki ni lo&ljivo od
teh sankcij ali ga te sankcije povzrogajo. ’

2. Ta ¢len ne vpliva na noben mednarodni instrument
ali“nacionalni zakon, ki vsebuje ali utegne vsebovati
dolocbe SirSega pomena. g

2‘.‘élen

1. Vsaka drzava €lanica izvaja zakonske, upravne,
sodne ali druge uéinkovite ukrepe, da bi na ozemlju pod

. svojo jurisdikcijo prepretila muéenje.

2. Kot opraviCilo za mutenje se ne more navesti
nikakr$na izredna okolif¢ina — bodisi da gre za vojno

- Stanje ali vojno nevarnost, notranjo politi€no nestabilnost
ali kako drugo izredno stanje. i

3. Kot opraviCilo za muéenje"se ne more navesti
odredba kake nadrejene osebe ali organa oblasti.

3. ¢len
1. Nobena drzava ¢lanica ne bo pregnala, izgnala in
ne izrotila osebe drugi drzavi, ¢e so resni razlogi za sum,
da utegne biti mucena. . .

'2. Da bi ugotovili, ali so taki razlogi, bodo pristojni *
organi upostevali- vse relevantne okolis¢ine, med drugim
tudi to, ali obstaja v-zadevni drzavi vrsta sistemati¢nih
resnih, o¢itnih ali mnozi¢nih krsitev &lovekovih pravic.

: 4. ¢len :

1. Vsaka drzava ¢lanica si prizadeva, da'se po njenem
kazenskem pravu vsa dejanja mucenja Stejejo za kazniva
dejanja. To velja tudi za poskuse muéenja ali kakega

" drugega. dejanja, ki ga kdo stori, pomeni pa soudelezbo

ali udelezbo pri dejanju mucenja. ‘
2. Vsaka drZava ¢lanica dolo¢i za ta kazniva dejanja

ustrezne kazni, ki upostevajo njihovo tezo.

- 5. ¢len .

-1. Vsaka drzava ¢lanica sprejme potrebne ukrepe, da
bi dolotila svojo pristojnost za kazniva dejanja ‘iz 4. ¢lena
v. naslednjih primerih: ' N

a) kadar je-kaznivo dejanje storjeno na ozemlju pod
njeno jurisdikcijo ali na letalih ali ladjah, vpisanih v njeni
drzavi; ‘ . .



§t. 772 14. V. 1993

’ MEDNARODNE l’OGODBE

Stran 299

(b) Wher the alleged offender is a natronal of that
State;

(c) When the victim is a natlonal of that State 1f that
State considers it appropriate.

- 2. Each State Party shall likewise take.such measures '

as may.be necessary to establish its juridiction over such

offences in cases wheére the alleged offender is present in
any territory under its jurisdiction and it does not extradite.

him pursuant to article 8 to any of the States mentroned
in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any crlmmal )

jurisdiction exercrsed in accordance with internal law

Atrticle 6

i. Upon being satisfied, afier an exammannon of

information available to it, that- the circumstances so
warrant, any State Party in whose territory a person
alleged. to have committed any offence referred to in
article 4 is present shall take him into custady or take
other legal measures to ensure his presence. The custody
and other legal measures shall be as provided in the law
of that State but may be continued only for such time ‘as

is necessary to enable any criminal or extradltron proced-

ings to be instituted.

2. Such State shall 1mmed1ately make a preliminary
inquiry into the facts. :

3. ‘Any person in custody pursuant to paragrahp 1 of

this article shall be assisted in communicating immediately- -

. with the nearest appropriate representative of the State

‘of which he is a national, or; if he is-a stateless person,. -

with the representatwe of ‘the State where he "asually
resides. .

4. When a State pursuant to this article, has taken
a person into custody,

such person is in custody and of the circumstances which

warrant his detention. The State which makes the prelimi- - -

nary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article
shall promptly report its findings to the said States and

- shall-indicate whether it intends to €xercise jurisdiction. .

Article 7
1. The State - Party in the territory under whose

_]llI'lSdlCthl‘I a ‘person alleged to have -committed. any -
offence referred to in article 4 is found shall in the cases-

contemplated in article 5, if it does not extradite him,

submit - the case.to its' competent authormes for the .

purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their dedision in the
" same manner as in the case of any ordinary offence of a
serious nature under the law of that State. In the cases
referred to in article 5, paragraph 2, the standards of
evidence required for prosecution and conviction shall in
no way be less stringent than those which apply in .the
cases referred to in article 5, paragraph 1.

3. Any person. regarding whom proceedings are
brought in connection with any of the offences referred

. to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all B
- stages of the proceedmgs

Artlcle 8

1. The offences referred to in article 4 shall be .

deemed to be included as extraditable offences in any
-, extradition treaty existing between States -Parties. States
‘Parties undertake to include such offences as extraditable
offences in every. extradmon treaty to be concluded
between them.

. 2. If a State Party Wthh makes extradmon conditio-
nal .on the existence of a treaty receives a. request for

it shall immediately notify the .
States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that

b) kadar je domnevni storilec kaznivega dejanja njen
drzavljan;

¢) kadar je Zrtev njen drzavl]an ce meni, da je to
potrebno. )

2. Vsaka drzava clamca prav tako sprejme potrebne
ukrepe, ‘da bi dolocila svojo -pristojnost za omenjena
kazniva dejanja, ¢e je domnevni storilec teh' dejanj na
ozemlju pod njeno jurisdikcijo in ¢e ga v skladu z 8. €lenom
ne izro€i kaki drZavi iz prvega odstavka tega ¢lena.

3. Ta konvencija ne izkljuéuje nobene kazenske pri-

stojnosti, ki temelji na nacionalni zakonodaji.

) 6. ¢len _
1. Ce meni, da okoli¢ine to opravifujejo, in po
poprej$nji obravnavi obvestil, s katerimi razpolaga, poskr-

" bi vsaka drZava ¢lanica, na ozemlju katere- je oseba, za

katero'se sumi, da je stonla kaznivo dejanje iz 4. ¢lena,

‘da se zadevna oseba aretira, ali pa izvede vse potrebne
zakonske ukrepe, da bi zagotovila njeno navzocnost. Ta
’aretacua in ti" ukrepi ‘morajo biti v skladu z zakonodajo_

omenjene drZave, toda. izvajajo se lahkossamo toliko ¢asa,
kolikor je potrebno za zacetek kazenskega pregona ali-
postopka za izro€itev. :
2. Omenjena drzava takoj opravr predhodno preiska-
vo, da bi ugotovila dejstva. :
- 3. Vsaka oseba, aretirana v skladu s prvim odstavkom'
tega ¢lena, lahko takoj stopi v stik z najblizjim pooblasce-
nim predstavnikom drZave, katere drzavljanstvo ima, ali,
¢e gre za apatrida, s predstavmkom drzave, v katerl ima '

) obrcajno preblvallsce

4 Ce je kaka drzava aretrrala osebo v skladu stem
¢lenom, mora o tej aretaciji in okolis¢inah, ki jo opravi¢u-
jejo, takoj obvestiti driave iz prvega odstavka 5: ¢lena.

Drzava, ki'izvaja predhodno preiskavo iz drugega odstavka o

tega ¢lena, mora svoje ugotovitve takoj sporociti omenje-
nim drzavam in jih obvestm ali namerava izvrSiti jurisdik- .
cuo

- : ‘ o 7clen

1. Drzava ¢lanica, na katere ozemlju pod njeno'
]Ul'lSdlkCl]O ]C odkrit domnevni storilec kazmvega dejanja
iz 4. ¢lena, ce ga ne izrodi, predloZi v primerih iz 5. ¢lena
zadevo pristojnim organom, da bi lZVCdll kazenski posto-

pek

2. Ti organi odloéajo pod enakimi pogojl kot za vsako
hudo kaznivo dejanje splo$nega prava v skladu s pravnimi
predpisi zadevne drZave. V primerih iz drugega odstavka

- 5. ¢lena dokazna pravila, ki se uporabljajo za pregon in

obsodbo, nikakor ne smejo biti manj stroga od pravil, ki
se uporabljajo v primerih iz prvega odstavka 5. ¢lena.

3. Vsaki osebi, ki se preganja za katerokoli kaznivo .

dejanje iz 4. ¢lena, je zajamceno. prav1cno ravnan]e v vseh

fazah postopka.

8. ¢len -

1. Kazmva dejanja iz 4. ¢lena so avtomaticno vklju-
Zna v vsako pogodbo o izrotitvi, ze sklenjeno med
drZavami &lanicami. DrZave ¢lanice prevzemajo obve-
znost, da bodo omenjena kazniva dejanja vkljucile v vsako -

pogodbo o izrogitvi, ki jo bodo sklemle med seboj.

2. Ce dob1 drzava clamca k1 2a lzroéltev postavlja. =
kot pogoj pogodbo, od druge. drzave Clanice,-s katero ni
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extradition from another State Party with which it has no
“extradition treaty, it may cofsider this"Convention as the
legal basis. for extradition in respect of such offences.
Extradition shall be subject to the other condltlon provided
by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall recognize
such offences as extraditable offences between themselves
subject to the conditions provided by the law of the
requested State.

4. Such offences-shall be treated, for the purpose of
extradition between States Parties, as if they had been
committed not only in the place in which they occurred
but also in the territories of the States required to establish
their jurisdiction in accordance with article 5, paragraph 1.

Article 9

1. States Parties shali afford one another the greatest-
measure of assistance in connection with criminal procee-

dings brought in respect of any of the offences referred .

to in article 4,-including the supply ef all evidence at their
disposal necesary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obllgatlons.'

under paragraph 1 of this article in conformity with any
treaties on mutual judicial assnstance that may exist bet-
ween them. .

Article 10

1. Eachb State Party shall ensure that education and

information: regarding the prohibition against torture are
fully included in the training of law- enforcement person-
. nel, civil or military, medical personnel, publlc officials
and other persons who may beinvolved in the custody,
interrogation or treatment of any, individual subjected to
any form of arrest, detention or imprisonment.

2. Each State Party shall include this pl’Ohlblthl’l in
the rules or instrictions issued in regard to the duties and
functions of any such persons.:

Artxcle 11 -

Each State Party shall keep under systematlc review -

imerrogatlon rules, instructions, methods and practices as
- well as arrangements for the custody.and treatment of
persons subjected to any -form of arrest, detention or
imprisonment in any territory under its jurisdiction, w1th
a view to preventmg any cases of torture.

" Article 12
Each State Party shall ensure that its competent
authorities proceed to a-prompt and impartial investiga-
tion, wherever there is reasonable ground to believe that
- an act of torture has been committed in any temtory under
its jurisdiction. .

Article 13

Each State Party shall ensure that any individual who '

alleges he has been subjected to torture in any territory
under its jurisdiction has the right to complain to, and to
have his case:promptly and impartially examined by, its

competent authorities. Steps shall be taken to ensure that .

the complainant and witnesses are protected against all
ill-treatment or intimidation as a consequence of his
complaint or agy evidence glven

Artlclc 14

1. Each State Party shall ensure in its legal system
that the -victim of an act of torture obtains redress and

has an enforceable right to fair-and adequate compensa- ~

vezana s pogodbo o izrogitvi, zahtevo za izroditev, lahko
Steje to konvencijo Kot pravno podlago za izrocitev glede

* omenjenih kaznivih dejanj. Izroditev je odvisna od drugih

pogojev, doloenih s pravom zaprosene drZave.

3. Drzave &lanice, ki za izroditev ne 'p'ostavljajo kot

‘po'goj pogodbe, medsebojno priznavajo omenjena kazniva

dejanja kot prlmere za. izrocitev pod pogo; predvidenimi
s pravom zaprosene drzave.

4. Med driavami ¢lanicami se za omenjena kazniva
dejanja za namene izroCitve Steje, kot da so bila storjena
ne le v kraju, kjer so se zgodila, temvec¢ tudi na ozemljih
drzav, ki morajo -dolociti svo;o pristojnost. po prvem
odstavku 5. ¢lena.

9. Clen

1. Drzave ¢lanice dajejo druga drugi Kar na]veqo
pravno pomo¢ v vsakem kazenskem postopku v zvezi s
kaznivimi dejanji iz 4. ¢lena, v§tevsi tudi posiljanje vseh
razpoloZljivih dokaznih elementov, ki. so potrebni za
postopek.

2. Drzave ¢lanice izpolnjujejo svoje obveznosti v '

skladu s prvim -odstavkom tega ¢lena smiselno vsaki
morebitni medsebojni pogodbi o pravni pomoti.

10. den ‘
1. Vsaka drzava ¢lanica, bo zagotovila, da bosta
seznanjanje s prepovedjo mulenja in informiranje o njej

_sestavni del izobraZevanja civilnega ali vojaskega-osebja,
zadolZzenega za uporabo zakenov, medicinskega osebja,

vrdilcev javnih funkeij in drugih oseb, ki utégnejo kakor-

koli sodelovati pri straZenju aretirane, priprte ali zaprte

.osebe, pri njenem zasliSevanju ali ravnanju z njo.

2. Vsaka drZava ¢lanica vkljuci omenjeno prepoved

“v pravila ali navodila v zvezi z obveznostm1 in dolZnostmi

teh oseb.

11. ¢len
Vsaka drzava Clanica sistemati¢no nadzorUJe prav1la
navodila, metode in prakso zasliSevanja ter doloc¢be v zvezi
s straZzenjem kakorkoli aretiranih, priprtih ali zaprtih oseb

" 'na kakem ozemlju pod njeno jurisdikcijo ter ravnanjem z

njimi, da bi preprecila kakr$nokoli mucenje.

L "12. &len ‘ )
Vsaka drzava ¢lanica skrbi za to, da pristojni organi
takoj opravijo nepristransko preiskavo vsaki¢, ko so upra-
vi¢eni razlogi za sum, da je bilo dejanje mucenja storjeno,
na kakem ozemlju pod njeno jurisdikcijo.

13 &en

Vsaka drzava &lanica zagotovi vsaki osebi, ki trdi, da
je bila muéena na kakem ozemlju pod njeno jurisdikcijo,
pravico, da se pritoZi pristojnim organom omienjene drZa-
ve, ki takoj in neprlstransko preucijo primer. Sprejeti
bodo ukrepi, da se oseba, ki se je pritoZila, in price

zavarujejo pred kakrsnimkoli grdim ravnanjem ali ustraho- -

vanjem zaradi vloZene pritoZzbe ali dane izjave.

14. ¢len”

1. Vsaka drzava &lanica v svojem pravnem sistemu
jamgi Zrtvi dejanja mucenja odstranitev krivice ter pravico
do pravine in ustrezne odSkodnine, vitevsi' sredstva,

°
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- tion, including the means for as full rehabilitation as

" possible. In the event of the death of the victim as a result
of an act of torture, his dependants shall be entitled to
compensation. -

2. Nothing in this article shall affect any right of the:

“victim or other persons to compensation which may exist
under national law.

Article 15 »

Each State Party shall ensure that any statement

which is established to have been made as a result of

torture shall not be invoked as evidence in any proced-

ings, except against a person accused of torture as evi-
dence that the statement was made.

Article 16

- 1. Each State Party shall undertake to prevent in any-

territory under its jurisdiction other acts of cruel, inhuman
or degradmg treatment or pumshment which do not
amount to torture as defined in-article 1, when such acts
are committed by or at the instigation of or with the
consent or acquiescence of a public official or other person
acting in an official capacity. In particular, the obligations
contained in articles 10, 11, 12 and 13 shall apply with the
substitution for references to torture of references to other
forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punish-
ment.

2. The provisions of this Convention are without
prejudice to the provisions of any other international
instrument or national law which prohibits cruel, inhuman
or degrading treatment or punishment or which relates to
extradition or expulsion.

PART II

Article 17 -

1. There shall be established a Commitee against

" Torture (hereinafter referred to as the Committee) which
shall carry out the functions hereinafter. provided. The
Committee shall consist of ten experts of high moral
standing and recognized competence in the field of human
rights, who shall serve in their personal capacity. The
experts shall be elected by the States Parties, consideration
being given to equitable geographical distribution’and to

the usefulness of the partncnpdtlon of some persons having .

legal experience.

2. The members of the Committee shall be elected
by secret ballot from a list of persons nominated by States
Parties. Each State Party may nominate one. person from

among its own nationals. States Parties shall bear in mind .

the usefulness of nominating persons who are also mem-
bers of the Human Rights Committee ¢stablished under
the International Covenant on Civil and Political Rights
and who are willing to serve on the Commntee against
Torture.

3. Eléctions of the' members of the Committee shall
be-held at biennial meetings of States Parties convened
by the Secretary-General of the United Nations. At those
meetings, for which two thirds of the States Parties shall
be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of
States Parties present and voting. )

4. The initial election shall be held no later that six
months after the date of the entry into force of this
Convention. At least four months before the date of each
-election, the Secretary-General of the United Nations
'shall address a letter to the States Parties inviting them
to submit their nominations within three months. The

potrebna za njeno ¢im popolnejéo rehabilitacijo. V pri-
meru smrti Zrtve dejanja mucenja imajo imetniki pravnc
te Zrtve pravico do odskodnine. _

2. Ta clen ne izkljucuje nobene pravice do odskodni-
ne, ki bi jo imela Zrtev ali kdo drug v skladu z nacionalno
zakonodajo.

15. ¢len
Vsaka drzava Clanica skrbi za to, da se izjava, za

katero se dokaze, da je bifa dobljena z mucenjem, ne more -

navesti kot dokazni element v kakem postopku, razen
zoper osebo, obtoZeno za mucenje da bi se ugotovilo, da
je blla izjava dana.

i 16, &en

1. Vsaka drzava ¢&lanica prevzema obveznost, da-bo -

na ozemlju pod svojo jurisdikcijo preprecila druga dejanja

krutih, necloveéskih ali poniZevalnih kazni ali ravnanja, ki,

niso dejanja mucenja, kot jih opredeljuje 1. ¢len, kadar
tak$na dejanja stori predstavnik javne funkcije ali kdo
drug, ki nastopa kot oseba z uradnim statusom ali na njeno
spodbudo ali z njeno izrecno privolitvijo ali privolitvijo
molce. Zlasti obveznosti, navedene v 10.; 11., 12. in 13.
¢lenu, se uporabljajo s tem, da se pojem mucenja nadome-
'sti s pojmom drugih oblik krutih, neclovesklh ali ponize-
valnih kazni ali ravnanja.

2. Dolocbe te konvencije ne vplivajo na dolocbe

" kateregakoli mednarodnega instrumenta ali nacionalnega

zakona, ki prepoveduje krute, necloveske ali poniZevalne
kazni ali ravnanja ali ki se nana$a na izroCitev ali izgon.

DRUG[DEL

17. élen

1. ‘Ustanovi se komite proti mudenju (v nadaljnjem
besedilu: komite), katerega funkcije so tu dolo¢ene. Ko-
mite sestavlja deset izvedencev z visokimi moralnimi
kvalitetami, katerih ' kompetentnost na podrocju ¢loveko-
vih pravic je priznana in ki zasedajo v osebnem statusu.

Izvedence volijo" drzave ¢lanice, pri tem pa upoStevajo

praviéno zemljepisno zastopanost in da je pomembno, da
pri delu komiteja sodelujejo osebe s pravnimi izkuSnjami.

2. Clani komiteja se 'volijo § tajnim glasovanjem z
liste kandidatov, ki jih dolo¢ijo drzave ‘Clanice. Vsaka
drzava ¢lanica dolo¢i enega kandidata izmed svojih drzav-
lianov. Drzave ¢lanice upostevajo, kako pomembno je, da
so doloceni kandidati hkrati ¢lani komiteja za ¢lovekove
pravice, ustanovljenega v skladu z mednarodnim paktom

o drzavljanskih in politi¢nih pravicah, in da so pripravljeni

biti ¢lani komiteja proti mucenju.

- 3. Clani komiteja se volijo na sestanku drzav ¢lanic;
ki ga sklicuje generalni sekretar Organizacije zdruZenih
narodov in ki je vsako drugo leto. Na tem sestanku, ki je
skleplen, Ce so navzoci predstavniki dveh tretjin drzav
¢lanic, so za ¢lane komiteja izvoljeni kandidati, ki dobijo
najve¢ glasov in absolutno veéino glasov predstavnikov

-drzav ¢lanic, ki so navzodi in glasujejo.

4. Prve volitve se izvedejo najpozneje Sest mesecev
po uveljavitvi te konvencije. Najmanj §tiri mesece "pred

_vsakimi volitvami poSlje generalni sekretar Organizacije

zdruZenih narodov pismo drzavam ¢&lanicam in jih pozove,
naj predloZijo svoje kandidature v treh mesecih. Generalni

“sekretar sestavi abecedni seznam vseh tako dolocenih

“\
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~ Secretary-General shall prepare a list in alphabetlcal order
of all persons thus nominated, indicatifig the States Parties
which have nominated them, and shall submit it to the
States Parties. )

5. The members of the Committee shall be elected
for a term of four years. They shall be eligible for
re-election if renominated. However, the term of five of
the members elected at the first election shall expire at

" the end of two years; immediately after the first election

the names of these five members shall be chosen by lot

- by the chairman of the meetmg referred to in paragraph
3 of this article.

" 6. If a member of the Commlttee dies or resigns or
for any other cause can no longer perform his Committee
‘duties, the State Party which nominated him shall appoint
another expert from among its nationals to serve for the
remainder of his term, subject to the approval of the
majority of the States Parties. The approval shall. be
considered given uniess half or more of the States Parties
“respond negatively within six weeks after having been
informed by the Secretary-General of the United Nations
of the proposed appointment.

7. States Parties shall be responsible for the expenses
of the members of the Committee while they are in
performance of Committee duties.

Article 18 Lo

1. The Committee shall élect its officers for a term

of two years. They may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of

procedure, but these rules shall provide, inter alia, that:

(a) Six members. shall constitute a quorum,;

“(b) Decisions of the Committee shall be made by a
majority vote of the members present.

3. The Sccretary-General of the United Nations shall
provide the necessary staff and facilities for the effective

.performance of the functlons of the Committee under this -

‘Convention.

4, The Secretary-General of the Umted Nations shall

convene the initial meeting of the Committee. After its
initial meeting, the Committee shall meet at such times
as shall be provided in its rules of procedure.

5. The States Parties shall be responsible for expenses

incurred in connection with the holding.of meetings of the -

States Parties and of the Committee, including reimburse-
ment to the United Nations for any expenses, such as the
cost of staff and facilities, incurred by the United Nations
pursuant to paragraph 3 of this article.

Article 19

1. The States Parties shall submit to the Commlttee
through the Secretary- -General of the United Nations,
reports on the measures they have taken to give effect to
their undertakings under this Convention, within one year
“after the entry into force of the Convention for the State
_Party concerned. Thereafter the States Parties shall submit
supplementary reports every four years' on any new
measures taken and such other reports as the Committee
may request.

2. The Secretary-General of the United Natlons shall
" transmit the reports to all States Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee
which may make such general comments on the report as
it may consider appropriate and shall forward these to the
State Party concerned. That State Party may respond with
any observations it chooses to the Committee.

4. ‘The Committee may, at its discretion, decide to )

include any comments made by.it in accordance with
paragraph 3 of this article, together with the observations

kandidatov z navedbo drzav ¢lanic, k1 S0 jlh doloc1le
‘ga poslje drZavam Clanicam. - - -

'

.5 Clani komlteja se volijjo za §tiri leta. - Lahko so
ponovno izvoljeni, & so znova kandidirani. Vendar man-
dat petih clanov, izvoljenih na prvih volitvah, preneha po
dveh letih. Neposredno po prvih volitvah izZreba imena
teh-petih ¢lanov predsednik sestanka, navedenega v tre-
tjem odstavku tega ¢lena.

6. Ce ¢lan komiteja imre, odstopi ali iz kakr$negakoli

-razloga ne more ve¢ opravljati svojih funkcij v komiteju,

imenuje -drzava Clanica, ki ga je dolo€ila, drugega izve-
denca - svojega drzavljana, ki ostane v komiteju preostali
Cas mandata, ¢e to odobri veéina drzav ¢lanic. Steje se,
da je privolitev dana, razen &e polovica ali ve¢ kot polovica
drzav ¢lanic ne izrazi nasprotnega mnenja v 3estih tednih
od trenutka, ko jih generalni sekretar Organizacije zdruZe-
nih narodov obvesti o predlaganem imenovanju.

7. Drzave ¢lanice pladajo stroske clanov komlte]a
dokler opravljajo funkcqe v komiteju. -

-

18. ¢len

1. Komite voli svoj biro za dve letl Clam biroja se -
lahko ponovno volijo.

2. Komite sam dolo¢i svoj poslovmk Ta poslovnik-

* mora imeti predvsem naslednji dolo¢bi:

a) za sklep¢nost je potrebna navzo&nost Sestih ¢lanov;
b) sklepi komiteja se sprejemajo z vecino glasov
navzocih ¢lanov.
3. Generalni sekretar Orgamzacue zdruZenih naro-
dov da komiteju na razpolago osebje in prostore, ki jih ta
potrebuje za uéinkovito opravljanje del, ki so mu zaupana

* v skladu s to konvencijo.

- 4, Generalni sekretar Orgamzacue zdruzenih naro-

" dov sklice prvi sestanek ¢lanov komiteja. Po svojem prvem-

sestanku se komite sestaja ob prlloznostlh dolocemh z
njegovim poslovnikom.

5. Drzave ¢lanice pldCd}O stroSke sestankov drzav
¢lanic in komiteja, vitevsi placilo vseh stroSkov Organiza-
ciji zdruZenih narodov, kot so stroski za placilo osebja in

_prostorov, ki jih organizacija angaznra v skladu s tretjim

odstavkom tega Clena.

. 19. ¢len

‘1. Drzave ¢lanice predloZijo komiteju s posredova:
njem generalnega sekretarja Organizacije zdruzenih naro-
dov porotilo o ukrepih, ki so jih izvedle, da bi izpolnile
svoje .obveznosti v skladu s to konvencijo, in sicer v enem
letu po uveljavitvi konvéncije za zadevno drzavo €lanico.
Drzave ¢lanice nato vsako éetrto leto predloZijo dodatno
porocilo o vseh novih ukrepih in druga porocila, ki ]1h
komite zahteva.

. /

2. Generalni sekretar Organizacije zdruZenih naro-
dov poslje porocila vsem drzavam ¢lanicam.

3. Komite obravnava vsako porocilo in lahko da o

‘njem splo$ne komentarje, ki so po njegovem mnenju-

potrebni, omenjene komentarje pa poslje zainteresirani
drzavi ¢lanici. Ta drZava ¢lanica lahko poslje komiteju kot
odgovor vse pripombe, ki so po njenem mnenju koristne.

4. Komite lahko sklene, da v letnem porocilu, ki ga
sestavi po 24. ¢lenu, ponovi vse komentarje, ki jih je dal
v skladu s tretjim odstavkom tega ¢lena, skupaj s pripom-
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thereon received from the State Party concerned, in its

“annual report made- in accordance with article 24. If so
requested by the State Party concerned, the Committee
may also include a copy of the report submitted under
paragraph 1 of this article. .

Article 20 . -
. 1. If the Committee receives’ reliable information
which appears to it to contain well-founded ‘indications
that torture is being systematically practlsed in the territory

of a State Party, the Committee shall invite that State

Party to co-operate in the examination of the information
and to this end to submit observations with regard to the
information concerned. .

2. Taking into account any ob’servatlonsvwhlch may
have been submitted by the State Party concerned; as well
as any other relevant information available to it, the
Committee may, if it decides that this is warranted,
designate one or more of its members to make a confiden-
tial inquiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph
2 of this article, the Committee shall seek the co-operation
of the State Party concerned. In-agreement with that State
Party, such aninquiry may include a visit to its territory. -

4. After examining the findings of its member or

‘members submitted in accordance with paragraph 2 of this -

article, the Committee shall transmit these findings to the
. State Party concerned together with any comments or

--suggestions which seem approprlate in view of the situa-
tion.

5. All-the‘ proceedings of the Committee 'referred to
in paragraphs 1 to 4 of this article shall be confidential,
and at all stages of the proceedings the co-operation of
‘the -State Party shall be sought. After such proceedings
have been completed with regard to ‘an inquiry made in
accordance with paragraph 2, the Committee may, after
consultations with the State Party concerned, decide to

include a summary account of the results of the procee- -

dings in its annual report made in accordance with article
24. .

Article*21

1 A State Party to this Convention may at any time
declare under this article that it recognizes the competence

. of the Committee to receive and consider communications
to the effect that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under this Convention.
Such- communications may be received and considered
according to the procedures laid down.in this article only

if submined by a State Party which has made a declaration -

recognizing in regard to itself the competence of the

Committee. No communication shall be dealt with by the

Committee under this article if it concerns a State Party
which has not made such a declaration. Communications
received under this article shall be dealt with in accorddnce
with the following procedure: :

(a) If a State Party considers that another State Party
is not giving effect to the provisions of this Convention,
it may, by written communication, bring the matter to the
attention of that State Party. Within three months after
the receipt of the communication the receiving State shall
afford the State which sent the communication an expla-
nation or any other statement in writing clanlying the
matter, which should include, to the extent possible and
pertinent, reference to.domestic procedures and remedxes
taken, pending or available in-the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of
both States Parties concerned within six months after the

-

‘

bami, ki jih je v zvezi s tem vpraSanjem dobil od zamtere-
sirane drzave lanice. Ce zainteresirana drzava Clanica to
zahteva, lahko komite priloZi tudi porocilo, predlozeno
na podlagi prvega odstavka tega Clena.

20. clen

1. Ce komite prejme verodostojna obvestila, za.ka-
tera se mu zdi, da vsebujejo  zanesljiva obvestila o tem, .
da se mucenje sistematjcno izvaja na ozemlju kake drzave
¢lanice, pozove zadevno.drZavo, da sodeluje pri obravina-
vanju t¢h obvestil in da ga v ta namen obvesti o svojih

- ugotovitvah v zvezi s tem vprasanjem

2. Upostevajoc vse morebitne- pnpombe zainteresi-

_ rane drZave ¢lanice in druga ustrezna obvestila, s katerimi

razpolaga, lahko komite, ¢ je to po njegovem mnenju

'upraviéeno naloZi enemu ali ve& svojim &lanom, da

zacnejo zaupno preiskavo in da mu o tem tako; predlozuo
porocilo,

3. Ce se 1zva]a preiskava v skladu z druglm odstav-
kom tega ¢lena, zaprosi komite za sodelovanje zainteresi-
rano drZavo ¢lanico. V dogovoru z omenjeno drzavo
¢lanico lahko taka preiskava zajema obisk na l’lJCHO ozem-
Jje. )
,J ‘4. Po obravnavi ugotovitev, ki-mu jih’ predlozn ¢lan
ali ¢lani v skladu z drugim odstavkom tega ¢lena, poslje
komite te ugotovitve.zainteresirani drzavi Clanici in tudi
vse komentarje in sugestije, za katere meni, da so primerne
glede na dano stanje.

5. Celotna dejavnost komiteja, navedena v prvem do

~etrtem odstavku tega Clena, je zaupna, v vseh etapah

tega dela pa se tezi vzpostaviti sodelovanje z drzavo
¢lanico. Komite lahko po kon¢anem-delu v zvezi s preiska-
vo, ki je bila voderia v skladu z drugim odstavkom, po
posvetovanju z zainteresirano drzavo ¢lanico odlodi, da se
v letno porocilo, ki ga izdela v skladu s 24. ¢lenom, vkl]uc1_ ;

“kratko porotilo o rezultatih dela.

, 21. ¢len _
1. Drzava clanica te konvencqe lapko v skladu s tem '

. ¢lenom kadarkoli izjavi, da prizna, da je komite pristojen

prejemati'in obravnavati porocila, v. katerih ena drzava
¢lanica trdi, da kaksna druga drzava Clanica ne izpolnjuje
svojih obveznosti na podlagi te konvencije. Ta sporo¢ila
se lahko prejemajo in obravnavajo v skladu s tem élenom
samo, ¢e prnha;a]o iz drzave ¢lanice, ki je dala izjavo, da.
prizna pristojnost komlteja Komite ne obravnava nobe-
nega sporocila, ki se nanasa na drzavo ¢lanico, ki ni dala
take izjave. Za sporocila, prejeta po tem ¢lenu, velja takle

- postopek:

a). e driava ¢lanica te konvencije meni, da kaksna

druga ‘drzava, ki je tudi ¢lanica konvencije, ne uporablja

dolocb konvencije, lahko pisno opozori zadevno drzavo
na to vpradanje. Drzava, ki ji je poslano sporotilo, poslje
v treh' mesecih po njegovem prejemu drzavi, ki ji je postala’

-sporotilo, pojasnilo ali kakrs$nokoli drugo pisno izjavo, ki

pojasnjuje vprasanje in ki naj bi vsebovala &im ve¢ in &im
koristnej$a obvestila o pravilih postopka in o pravnih
sredstvih, bodisi da so-Ze uporabljena: ah se .uporabljajo
ali sé §ele uteégnejo uporabiti;

b) ¢e v Sestih mesecih od dneva, kof je prejemna
drZava dobila zacetno sporocilo, vpraSanje ni zadovoljivo
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_receipt by, the receiving State of the initial communication, _

either State shall have the right the matter to the Commit-

tee, by notice given to the Committee and to the other

State;
T (c) The Commiittee shall deal with a matter referred
to it under this article only after it has ascertained that
all- domestic remedies have been invoked and exhausted
" in the matter, in conformity with the generally recognized
ptinciples. of international law. This shall not be the rule
where the application of the remedies is unreasonably
prolonged or is uUnlikely to bring éffective relief to the
person who is the victim of the violation of this‘Conven-

tion: .

(d) The Committee shall hold closed meetings when
examining communications under this article;

_~ (e) Subjec to the provisions of subparagraph (c), the
.Committee shall make ‘available its good offices to- the
States Parties concerned with a view to a friendly solution
of the matter on the basis of respect for the obligations
provided for in this Convention.. For this purpose, the
. Committee may, when approprrate up an ad hoc concilia-
- tion commission;

*(f) In any matter referred to it under this article, the

Committee may ceil upon the States Parties concerned,

referred to in. subparagraph (b), to supply any relevant'

information;

(g) The States Parties concerned referred to in

subparagraph (b), shall have: the right to be represented :
when the matter is being considered by the” Committee -

and to make submissions orally and or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after
the date of receipt of noticeé under subparagraph (b),
submit a report;

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e)

is reached, the Committee shall confine its report'to a -

brief statement of the facts and of the solution reached;

. (ii) If a solution within the terms of subparagraph (e)
is not reached, the Committee shall confine its report to
a brief statement of the facts: the written submissions and
record of the oral submissions made by the States Parties

concerned shall be effected to the report.
‘ In-every matter, the report shall be communicated to
the States Parties concerned.
2. The provisions of this artlcle shall come into force
when . five States -Rarties to this Convention have made

* declarations under paragraph 1 of this article. Such de- .

clarations shall be deposited by the States Parties with the
Secretary-General of the United Nations, who shall trans-
mit copies thereof to the other States Parties. A declara-
tion may be withdrawn at any time by notification to the
Secretary-General, Such a withdrawel shall not prejudice
the. consideration of any matter which is the subject of a

communication already transmitted under this article: no

further communication by any State Party shail be received

under this article” after the notification of withdrawel of

the declaration has been received by the Secretary-Gene-

ral, unless the State Party concerned has made a new
* declaration.

Article 22
1. A State Party to this Convention.may at any time
_ declare under this article that it recognizes the competence
of the Committee to receive and consider communications
from of on behalf of individuals subject to its jurisdiction
who claim to be victims of a violation by a State Party of
the provisions of the'Convention. No communication shall
_be received by the Committee if it concerns a State Party
~ which has not made such a declaration.
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pravico predloziti to vprasanje komiteju, pri cemer se’

poslje sporocilo komiteju in.drugi zainteresirani drzavi;

c) komite je lahko pristojen za zadevo, ki jo dobi v

skladu s tem ¢lenom, $ele ko se prepri¢a, da so bila vsa

razpolozljlva interna pravna’sredstva izkoris¢ena in iz-
¢rpana v skladu s splo$no priznanimi naceli mednarodnega
prava. To pravilo se ne uporablja v primerih, ko pritoZbeni
postopki ‘presegajo razumne roke ali ni pncakovatr da
bodo dejansko ucinkoviti za osebo ki je Zrtev krsenja te
konvencue

-d) komite obravnava sporoéifa, predvidena s tern
clenom na zaprtih sejah;
e) s pridrzkom dolo¢b pod c) ponudi komite svoje

dobre usluge zainteresiranima drzavama &lanicama, da bi
* mirno résili vpradanje ob spostovanju obveznosti iz te

konvencije: Ce komite meni, da je potrebno, lahko v ta
namen ustanovi,ad hoc spravno komisijo; - .

f) v vsakl zadevi, ki mu je predlozena v skladu ] tem
¢lenom, lahko komite zahteva od zainteresiranih drZav
¢lanic iz pododstavka b), da mu posljeta vsa ustrezna

. obvestiia;

g) -zainteresirani drzavi Clanici, navedeni v podod-
stavku b), imata pravico biti zaStopani, ko komite obrav-

‘nava zadevo,'in dajati ustne in/ali pisne prlpombe

-h) komite mora predloim porogilo v dvanajstih mese-

cih od dneva, ko je pre]el sporocilo, navedeno v podod-
stavku b)

i) ¢e je bilo mogoce najtl reditev v skladu z dolo¢bo

pod e), se komite v svojem porocrlu omeji na kratko
navedbo de]stev in doseZene reditve;

(ii) €e resitve ni bilo mogoce najti v skladu z dolotbo
pod.e), se komite v svojem porofilu omeji na kritko -

" navedbo dejstev, besedilo pisnih pripomb in zapisnik 0

ustnih pripombah, ki sta jih navedli zainteresirani drzavi
Slanici, se dodasta k poroéilu.

Za vsako zadevo se posl]e p0r0c110 zainteresiranima
drZavama ¢lanicama. ‘
. . 2. Dolocbe tega ¢lena zacneJo veljati, ko pet drzav
dlanic te konvencije da izjavo, predvideno v prvem od-

stavku tega .flena. To izjavo deponira drZava ¢lanica pri

generalnem ‘sekretarju Organizacije zdruZenih narodov,
ki poslje -kopijo drugim drzavam ¢lanicam. Izjava se lahko
umakne kadarkoli s sporotilom, poslanim generalnemu
sekretarju. Ta umik ne vpliva na obravnavo kakrsnegakoli
vprasanja, ki je predmet Ze poslanega sporocila v skladu

‘s tem ¢lenom: nobeno nadaljnje sporotilo katerekoli

drzave ¢lanice ne bo sprejeto v skladu s tem ¢lenom, ko

- generalni sekretar prejme sporodilo o umiku izjave, razen

¢e zainteresirana drZava ¢lanica ne da nove izjave.

22. ¢len ‘
1. Drzava ¢lanica te konvencije lahko v skladu s tem
¢lenom kadarkoli izjavi, da prizna, da je komite pristojen
sprejemati in obravnavati sporocila, ki jih dobi od posame-

znikov ali v imenu posameznikov, Ki so pod njeno jurisdik—

cijo in trdijo, da so Zrtve kr3enja dolo¢b konvencrje s strani
kakine drzave &anice. Komite ne sprejme nobenega
sporocila, ki se nanala na posamezno drZavo ¢lanico, ki
ni dala take izjave.

A'reseno za _obe_zainteresirani drZzavi_€lanici, imata_obe

a
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2..The Committe shall consider inadmissible any
communication under this article which is anonymous. or
which it considers to-be an abuse of the right of submission

of such communications or to be mcompatlble with the

provisions of this Conventions.
3. Subject to the provisions of paragraph -2, the

- Committee shall bring any communications submitted to.

it under this article to the attention of the State Party to
this Convention* which has made a declaration under

paragraph 1 and is alleged to be violating any provisions
of the Convention., Within six months, the receiving State -

shall submit to the Committee written explanations or
statements clarifying the matter and the remedy, if any,
that may have been taken by that State:

4. The Committee: shall consider communications’

received under this article in the light of all information
made available to it by or on behalf of the individual and
" by the State Party concerned.

5. The Committee shall not consider any communica-

tions from an individual under: this artlcle unless it has -

ascertamed that:
(a) The same matter has not been and is not-being,

examined under another procedure of mternatlonal inve-

stigation or settlement;

(b)- The individual has exhausted all avallable dome-
stic rémedies; this shall not be the rule where the applica-
tion of the remedies is 'unreasonably prolonged or is
unlikely to bring effective relief to the person who is the
victim of the violation of this Convention.

"~ 6. The Committee shall hold closed meetings when
examining communications under this article.

7. The Committee shall forward its views to.the State
Party concerned and to the individual.

" 8. The provisions of this article shall come into force

when five States Parties to this Convention have made.

declarations under paragraph 1 of this article. Such decla-
rations shall be deposited by the States Parties with the
Secretary-General of the United Nations, who shall tran-
smit copics thereof to the other States Parties. A declara-
tion may be withdrawn at any time by notification to the
Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice
the consideration of any matter which is the subject of a
communication alréady transmitted under this article; nq
further communication by or on behalf of an individual
shall be received under this article after the notification
of withdrawal of the declaration has been received by the
Secretary-General, unless the State Party has made a new
declaration. ,

Article 23

. The members of the Committee and of the ad hoc
conciliation .commissions which may be_appointed under -

article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled to the
facilities, privileges and immunities of experts on mission

~ for the United Nations .as laid down -in the relevant
sections of the Convention on the- Prlvﬂeges and Immuni-

tles of the United Nations.

Artlcle 24

The Committee shall submit an annual report on its
activities under this Convention to the States Parties and
to the General Assembly of the United Nations.

PART III
" Article 25
1. This Convention is open for signature by all States.

- 2. Za komlte bo nesprejemljivo vsako sporocﬂo
dano v skladu s tem ¢lenom, ki § je anonimno ali Za katerega
meni, da pomeni zlorabo pravice do takih sporoil ah da
je nezdruzlpvo z dolocbami te konvencije.

3. Ob pridrzku drugega odstavka poslje komite vsako
sporocilo; dano v skladu s tem ¢lenom, drzavi &lanici te
konvencije, ki je dala izjavo v skladu s prvim odstavkom
in se zanjo trdi, da je krsila katerokoli dolo¢bo konvencije.
Navedena drZava v naslednjih Sestih mesecih posl]e komi-
teju pisna pojasnila ali i izjave, ki pojasnjujejo vprasanje in .
morebitne ukrepe, ki jih je Ze spre]ela za Zboljsan]e

polozaja.

4. Komlte obravnava sporocnla ki jih je prejel v
skladu s tem Elenom, -ob upostevanju vseh informacij, ki
jih je dobil od posameznikov ali v njihovem imenu in od
zainteresirane drZave Clanice.

5. Komite ne obravnava nobenega sporocnla posame-
znika v skladu s tem clenom ne-da bi se poprej preprical
o naslednjem: '

- a) da navedeno vprasanje ni bilo obravnavano in ni
v -obravnavi pred kaks$no drugo mednarodno’ instanco,
pristojno za.preiskavo ali reSevanje spora;

b) da,jé posameznik izkoristili vsa interna razpoloZ-
ljiva sredstva. To pravilo se ne uporablja Ce pritozbeni
postopki presegajo razumne roke ali -ni pr1cakovat1 da
bodo dejansko ucinkoviti za posamezmka ki je Zrtev

_kr3enja. te konvencije.

6. Komite obravnava sporocila, predv1dena v tem

" ¢lenu, na zaprtih sejah. ’

. 7. Komite sporoci svoje ugotovntve zainteresirani
drZavi €lanici in posamezniku.
8. Dolocbe tega ¢lena zatnejo veljati, ko pet drzav

“Eanic te konvencije da izjavo, predvideno v prvem od-

stavku tega ¢lena. DrZava ¢&lanica deponira to izjavo pri
generalnem sekretarju Oganizacije zdruZenih narodov, ki
poslje kopijo drugim drzavam &lanicam. Izjava se lahko

*kadarkoli umakne s sporo¢ilom, poslanim géneralnemu

sekretarju Ta umik ne vpllva na obravnavo kakr§negakoli
vpraSanja; ki je predmet Ze poslanega sporo¢ila v skladu
s tem {lenom; nobeno nadaljnje sporocilo; ki ga je poslal

- posameznik ali je bilg_poslano zanj, ne bo sprejeto v
skladu s tem &lenom, ko generalm sekretar prejme sporo-

¢ilo o umiku i 1z]ave razen Ce zainteresirana drZava ¢lanica °
ni dala nove izjave. »

23. &len
Clani komiteja in ¢lani ad hoc spravne komisije, ki

* utegnejo biti imenovani v skladu s prvim odstavkom.pod

e) 21. ¢lena, imajo, pravico do olajsav, privilegijev in
imunitet, ki so priznane-izvedencem v sluzbi Organizacije
zdruZenih narodov tako, kot so navedene v ustreznih delih
konvencije o privilegijih in imunitetah ZdruZenih narodov.

i

24. Clen

Komite predioZi drzavam ¢lanicam in generalni skup-
§¢ini Organizacije zdruZenih narodov létno porocilo o-
svojih dejavnostih po tej konvenciji.

TRETJI DEL

) , 25. &len _
1. Takonvencija je odprta z.a' podpis vsem drZavam.
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2. This Convention is subject to ratification. Instru-

- ments of ratification shall be deposited with the-Secretary- -

General of the United Nations. y

’

Artrcle 26

This Convention ds open to accession by all States.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument
of accession wrth the Secretary-General of the United
Nations.

e

Article 27

1. This Convention shall enter into force on the -

thirtieth day after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the twentreth
instrument of ratification or accession.

. 2. For each State ratifying this Convention or acce-
ding to it after the deposit of the twentieth instrument of
ratification or accession, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after the date of the deposit of
- its own instrument of ratification or accession.

Artrcle 28

1. Each State may, at the time of srgnature or
_ratification of this Convention or accession thgreto, dec-
lare that it does not recognize the competence of the
Committee provided for in article 20.

2. Any State Party having made a reservation in

aceordance with paragraph 1 of this article may, at any-

time, withdraw this reservation by notification to -the
Secretary-General of the united Nations: - .

Article 29

1. Any State Party to this Convention may propose

an’ amendment and file it with the Secretary-General of
the United Nations: The Secretary-General shall thereu-
pon communicate the proposed amendment to the States

Parties with a request that they notify him whether they
- favour a conference of States Parties for the purpose of -

considering and voting upon the proposal. In the =vent
that within four months,from the date of such communi-
- cation at least one third of the States Parties favours such
a .conference, the Secretary General shall convene the
- conference under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of the States Parties
present and voting at the conference shal] be submitted
by the Secretary- General to all the States Parties for
. acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with para-

graph 1 of this article shall enter into force when two
thirds of the States Paties to this Convention, have notified
the Secretary-General of the United Nation$ that they
have accepted it in accordance with their respective
constitutional processes.
" 3. When amendments enter into force, they shall be
binding on those States Parties which have éccepted them,
other States Parties still being bound by the provisigns of
this Convention and any earher amendments Wthh they
have accepted.

_ Article- 30
1. Any dispute between two or more States Parties

concerning the interpretation or application of this Con-
vention which cannot be settled through negotiation shall;

at the request of one of them, be submitted to arbitration.
“If within six months from the date of the request for
arbitration the Parties are unable to agree on the organi-
. zation of the arbitration, any one of those Parties may
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2. Ta konvencija se mora ratificirati. Ratifikacijske

listine bodo deponirane-pri generalnem-sekretarju Organi-

zacije zdruZenih narodov.

¥ 26. clen

Vse drzave lahko prrstoprjo k tej konvenciji. Prrstop
se uveljavi tako, da se pristopna listina -deponira pri
generalnem sekretarju Organizacije zdruZenih narodov.

27. &en -

1. Ta konvencija zaéne veljati trideseti dan potem,
ko je dvajseta listina o ratifikaciji ali pristopu depoenirana

‘pri generalnem sekretarju Orgamzacr;e zdruZenih naro--

dov.

2. Za vsako drzavo, ki bo to konvencijo ratificirala
ali_k njej pristopila po deponiranju dvajsete listine o
ratifikaciji ali pristopu, za¢ne konvencija veljati trideseti
dan potem, ko je deponirala svojo listino o ratifikaciji ali

* pristopu.

4 28.¢len
1. Vsaka drzava lahko ob podpisu ali ratrﬁkacrjr ali

pristopu izjavi, da ne prizna pristojnosti, ki’jo ima komite
v skladu z 20. ¢lenom konvencije.

2. Vsaka drava dlanica, ki bo imela pridriek v
skladu.s prvim odstavkom tega ¢lena, lahko kadarkoli
umakne ta pridrzek tako, da poslje sporocilo generalnemu
sekretarju Organizacije zdruzenih narodov.

"29. ¢len
1. Vsaka drzava &lanica te konvencije lahko predlaga

- amandma in da svoj predlog generalnemu sekretarju’

Orgamzacr]e zdruzenih narodov. Generalni sekretar spo-
rodi predlog amandmaja drzavam ¢lanicam, pri_¢emer od
njil' zahteva, da mu sporocijo, ali so za to, da se organizira ..
konferenca drZav Clanic, da bi se predlog obravnaval in
dal na glasovanje. Ce se v 3tirih mesecih od dneva, ko je
bilo" dano tako sporotilo, vsaj tretjina drZav ¢lanic izjavi
2a konferenco, jo generalni sekretar organizira pod pokro-
viteljstvom Organizacije zdruZenih narodov. Vsak amand-
ma, Ki ga Sprejme vecina drzav ¢lanic, ki so navzoce na
konferenci in glasujejo, predloZi generalni sekretar .v
sprejetje vsem drZzavam ¢lanicam.

2. Amandma, sprejet po prvem odstavku tega ¢lena, .
zaCne veljati, ko dve tretjini drzav ¢lanic te konvencije
obvestijo generalnega sekretarja Organizacije zdruZenih
narodov, da so ga sprejele v skladu s postopkom predvi-
demm z njihovo ustavo.

3. Ko zatnejo amandmaji veljati, .so obvezni za vse

-drzave ¢lanice, ki 8o jih sprejele, za druge drzave Clanice

pa velja]o dolocbe te konvencije in vsi pre]snjr amandmaji,
ki so jih sprejele.

30. ¢len

1. Vsak spor med dvema ali ve¢ drZzavami ¢lanicami
v zvezj z razlago ali uporabo te konvencije, ki ga ni mogoce
resiti s pogajanji, se predloZi v arbitraZo na zahtevo ene
izmed teh drzav. Ce v Sestih mesecih po dani zahtevi za
arbitrazo strani ne doseZejo sporazuma o organiziranju’
arbitraZe, lahko vsaka med njimi predlozi spor Mednarod-
nemu sodiS¢u z zahtevo v skladu s statutom sodis¢a. -
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refer the dispute to the International Court of Justice by
request in conformity with the Statute of the Court. .

2. Each State may, at the time .of signature or
ratification of this Convéntion or accession thereto, dec-
lare that.it does not consider itself bound by paragraph 1
of this article. The other States Parties shail not be bound
by paragraph 1 of this article with respect to -any State
Party having made such a reservation.

3. Any State Party_having made ‘a reservation in
accordance with paragraph 2 of this article may at any
time withdraw this reservation by notification to .the
Secretary-General of the United Nations.
) el

Article 31

1. A ‘State Party may denounce this Convention by

~ writen notification to the Secretary-General of the United

Nations.. Denunciation becomes effective ‘one year after
" the date of receipt of the notlflcatnon by the Secretary-Ge-
neral.

2. Such a denunciation shall not have the effect’ of:
releasing the State Party from its obligations under this

Convention in regard to any act or omission which occurs
prior to the date at which the denunciation becomes
effective, nor shall denunciation prejudice in any way the
continued consideration of any matter which is already
under consideration by the Committee prior to the date
at which the denunciation becomes effective.

3. Following the date at which the denunciation of a

State’ Party becomes effective, the Committee shall not
commence consideration of any new matter regarding that
State.

Artncle 32

The Secretary-General of the United Nations shall
inform all States Members of the United Nations and all
States which have signed thls Convention or acceded to
it of the following: :

(a) Signatures, ratifications and accessions under ar-

. ticles 25 ‘and 26; '

(b) The date of entry into force of this Convention
under article 27 and the date of the entry into force of
any amendments under article 29;

(¢) Denunciations under article 31.

» Article 33
1. This Convention, of which the Arabic, Chinese,
Enghsh French; -Russian and Spanish texts are equally

authentic, shall be deposited with the Secretary-General -

of the Umted Nations.
2. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit certified copie§ of this Convention to all States.

2..Vsaka drzava lahko ob podpisu ali ranﬁkacnp ali
pristopu h konveénciji izjavi, da zanjo ne velja prvi odstavek
tega ¢lena. Za druge drzave Clanice ne velja navedena

- dolo¢ba glede na vsako drzavo d{lanico, ki 1zra21 tak
_pridrzek.

3. Vsaka drzava ¢&lanica, ki lzraZI pndrzek v skladu
z drugim odstavkom “tega ¢leria, ga lahko kadarkoli
umakne tako, da poslje sporoéilo generalnemu sekretarju

'Orgamzacue zdruzemh narodov

31. ¢len :
1. DrZava ¢lanica lahko odpove to konvencijo s
pisnim sporocilom, poslanim generalnemu sekretarju Or-,

.ganizacije zdruzenih narodov. Odpoved za¢ne veljati eno

leto potem ko j je generalni sekretar prejel sporoc1lo

2 Zaradi take 0dpoved1 drzava ‘Elanica ni oproscena -
obveznosti, ki jih ima v skladu s to konvencijo v zvezi z -
vsakim dejanjem ali vsako opustitvijo pred dnem, ko zaéne
odpoved veljati. Odpoved tudi ni ovira za nadaljnjo
obravnavo vsakega vprasanja, ki_je bilo ze predioZeno
kOI‘ﬂltC]U na dan, ko je zacela odpoved vel]atl :

3. Po dnevu, ko zacne veljati odpoved posamezne’
drzave ¢lanice, komite ne obravnava ve¢ nobenega novega )
vpra§anja v zvezi Z zadevno drzavo

_ 32.¢len k
Generalni sekretar Organizacije zdruZenih narodov
sporo&i vsem drzavam &lanicam Organizacije zdruZenih
narodov-in vsem drZavam, ki bodo podpisale to konvencuo
ali pristopile k njej:
a) podpise, ratifikacije in pristope; pre]ete na podlagi

‘ 25 in 26. ¢lena;

b) datum, ko zatne konvencija veljati na podlagl 27.
c:ena in datum, ko zagne vel]atl vsak amandma po 29.
¢lenu;

c) odpoved1 prejete na podlagi 31. clena

33 Clen

1. Ta konvencija, katere besedila v arabskem angle-
$kem, francoskem, kitajskem, ruskem in spanskem jeziku
so enako verodostojna, bo deponirana pri generalnem
sekretarju Organizacije zdruzenih narodov.

2. Generalni sekretar Organizacije zdruzenih naro-
dov poslje vsem drzavam overjene kopije te konvencije.

3.:¢len

Drzavni zbor Repubhke Slovenije daJe naslednjo izjavo:

Al

»— Slovenija priznava v skladu s prvim odstavkom 21. ¢lena konvencije pristojnost komiteja proti mucenju, da
sprejema in obravnava sporotila, v katerih posamezna drzava trdi, da druga drZava €lanica ne 1zpoanUJe svojih obveznosti

na podlagi te konvencije;

" . — Slovenija priznava v skladu s prvim odstavkom 22. clena konvencue pristojnost komiteja protl mucenju, da
sprejema in obravnava sporotila, ki jih dobi od posameznikov ali v imenu posameznikov, ki so pod njeno ]unsdlkcuo
in-trdijo, da so Zrtve kr§enja dologb konvencije s strani posamezne drzave ¢lanice.«

4. &en
Zai izvajanje te konvencue skrbi Mmlstrstvo za pravosodje
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5. .den ’ ' L
“Ta zakon zagne velJatl petna]stn dan po Ob_]aVl v Uradnem listu Republlke Slovemje - Mednarodne pogodbe.

St. 713-03/93-4/1° - ’
Ljubljana, dne 15. aprlla 1993. i
Predsednik

Drzavnega zbora
Republike Slovenije
mag. Herman Rigelnik 1. r.

41.

AKT
O NASLEDSTVU SPORAZUMOYV NEKDANJE JUGOSLAVIJE S KRALJEVINO sVEDSKO

Na’ podlagl 3. ¢lena ustavnega zakona za izvedbo Temel]ne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Repubhke

Slovenije v zvezi z dolo&bami 1. ¢lena ustavnega zakona za izvedbo ustave Republike Slovenije, Drzavni zbor Republike
- Slovenije odlo¢a, da se notificira nasledstvo Republike Slovenije glede naslednph -mednarodnih pogodb, ki jih je s

Kraljevino Svedsko sklenila nekdanja Jugoslavija: ‘

1.-Konvencija med SFR Jugoslavijo in'Kraljevino Svedsko o socialnem zavarovanju's protokolom h konvencul ter
sporazumom o uporabi konvencije o socialnem’ zavarovan;u '

podpisano v Stockholmu 30. marca 1978, ' ‘ :

objavljeno v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe §t. 12/79; -~ -
. 2. Sporazum med vlado SFR Jugoslavije in vlado, Kral]evme Svedske o vzajemnem varstvu investicij,

podpisan v Beogradu 10. novembra 1978,

objavljen v Uradnem listu SFRJ — Mednarodne pogodbe $t. 12/79; : ‘ : :

- 3. Konvencqa med SFR Jugoslavijo in Kraljevmo Svedsko o izogibanju dvojnemu obdavcevan]u z ozirom na-davke
na dohodek in prémoZenje s protokolom,

podpisano v Stockholmu 18. junija 1980,

objavl]eno v Uradnem listu SFRJ —Mednarodne pogodbe, $:. 7/81

Ta akt zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem llstu Republlke Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 700-01/93-20/1
Ljubljana, dne 15. aprila 1993. ‘ B
: - Predsednik
4 Drzavnega zbora
. . - Republike Slovenije
N : o ; mag. Herman Rigelnik 1. .

*

~

o .4
Na podlagi prvega odstavka 107. in prve'ga odgtavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

~ | - UKAZ
" o razglasitvi zakona o- ratifikaciji sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado [zraela o ukmntvn vizumov za -
: imetnike dlplomatsklh ali sluzbemh potnih listov

Razglasam Zakon o ratifikaciji. sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Viado Izraela o uk1n1tv1 vizumov

_za imetnike dlplomatsklh ali sluzbemh potnih listov; k1 ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 15.
“aprila 1993. v _
8¢ 0100-61/93_ - ° ' __ Predsednik
Ljubljana, dne 23. aprila 1993. : , Republike Slovenije

) : : . Milan Kucan |. r.

ZAKON
O RATIFIKACILJ] SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENlJE IN VLADO IZRAELA
O UKINITVI VIZUMOV ZA IMETNIKE DIPLOMATSKIH ALI SLUZBENIH POTNIH LISTOV

1. ¢len ,
Ratificira se sporazum med Viado Republike Slovenije in Vlado Izraela o ukinitvi vizumov za 1me;mke diplomatskih

- . ali sluzbenih potmh listov, sklenjen z nzmenjavo not z dne 17. januarja in 10. februarja 1993.
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2. ¢tlen
Sporazum se v izvirniku v angleskem jeziku ter v slovenskem prevodu glasi:

Jerusalem, 17 January, 1993

Your Excellency,

I have the honour to notlfy to you the following
proposals for the conclusion of an Agreement between
the Government of the State of Israel and the Government _
of the Republic of  Slovenia on the_ abolition of visa
+ requirements for holders of diplomatic or service passports
in the following terms: - .

- Article 1. L
Citizens of the Contracting States who are holders of
-a valid diplomatic or service passport are free to enter the
other Contracting State and stay there for a period not
exceeding three months without being requrred to obtain
a visa. .

Article 2 .

_ 1. Citizens’ of either Contractmg State who are hol-
- ders of diplomatic or service passports exercising official
functions in either Contracting State as members of a
diplomatic mission or whose stay there exceeds the period
of ninety days shall apply respectively in either Contracting -
State for the usual and appropriate permits of residence.

‘2. The same arrangements apply to family members
of persons mentioned in paragraph 1, provided they are
holders of valid dlplomatlc Or service passports.

. Article 3

The Contracting States shall convey to each other
through diplomatic channels, specimens of new or modi-
fied diplomatic.or service passports, including the data of
their applicability, at least 30 days from their introduction.

Article 4 ' -

The present Agreement is concluded for an unlimitéd
- period. Either of the contracting States may. terminate it
.at a three months notice. This notice shall be notified to
the other Contracting State through the diplomatic chan-
nels

Article 5 -
The present Agreement is drawn in English.

If the above proposals are acceptable to the Govern-.
ment of the Republic of Slovenia it is suggested that this
Note and Your Excellency’s Note of reply will constitute
" an Agreement between the two Governments for the
abolition of the visa requirement for holders of diplomatic
or service passports which will entér into force thirty days
from the date of Your Excellency’s Note of reply.

Accept,- Excellency, the assurances of my highest
consideration.

Since_rely,
" Shimon Peres, (s)

The Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Slovenia

Ljubljana, 10 Feﬁ?uary 1993
No: 921-95-273/92 -
“Your Excellency, -

I have the honour to conflrm the receipt of your note '

of 17 January 1993 which reads as follows:

_ * Jeruzalem, 17. januarja 1993
Vasa Ekscelenca, ' Co
Cast:‘Vam imam poslati naslednji predlog za sklenitev
sporazuma med Vlado Drzave Izracl in Viado Republike
Slovenije o ukinitvi vizumov za imetnike diplomatskih ali -

“sluzbenih potnih listov pod naslednjimi pogoji:

“Clen 1 ‘
DrZavljani drzav pogodbenic, ki so imetniki veljav-

‘nega diplomatskega’ ali sluZzbenega potnega lista, lahko
svobodno vstopijo v drugo drzavo pogodbenico in v njej

ostanejo tri mesece brez pridobitve vizuma:

Clen 2
1. Drzavijani obeh drzav pogodbenic, ki so imetniki -

'dlplomatsklh ali sluzbenih potnih listov in opravljajo

funkcijo ¢lana diplomatske misije v drugi drzavi pogodbe-
nici ali drZavljani, ki ostanejo v drzavi pogodbenici ve¢

kot devetdeset dni, morajo zaprositi za- dovol]enje za
bivanje.

2. Isti pogoji se uporabljajo tudi za druzmske &lane
oseb, omenjenih v 1. odstavku, ¢e so imetniki Veljavmh‘?
diplomatskih ali sluzbenih potmh listov. -~

L . Clen 3 V :

Drzav1 pogodbenici bosta poslali ena drugr po diplo-

matski poti primerke novih ali spremenjenih diplomatskih

- ali sluZbenih potmh listov, vkljuéno z datumom n_uhove

veljavnosti, vsaj 30 dni pred njrhovo uvedbo

Clen 4
Ta sporazum je sklen]en za nedoloden &as. Vsaka od

- drzav pogodbenic ga lahko odpove s trimese¢nim odpoved- .

nim rokom. To obvestilo. poslje drugi drzavi pogodbemcl
po- dlplomatskr poti.

Clen 5
Sporazum je napisan v angleskem ]ezrku

Ce je zgoraj naveden predlog sprejemljiv za Vlado

" Republike Slovenije, predlagamo; da ta nota in nota Vase

Ekscelence — odgovor tyorrta sporazum med obema vla-
dama o ukinitvi vizumov za imetnike diplomatskih ali
sluzbenih potnih listov, ki bo stopil v veljavo trideset dni

~od datuma note - odgovora Vase Ekscelence.

Spre]mrte_ Ekscelenca, zagotovrla mOJega najglobjega

‘spoStovanja.

S spoStovanjem, 7
- : ~ Simon Peres |. 1.

Minister za zunanje zadeve
Republiké Slovenije

) Ljubljana, 10. februarja 1993
St. 921-95-273/92 o

Vasa Ekscelenca, . . '

¢ast imam potrditi pre]em Vase ‘note z dne - 17.

:Januar]a 1993, ki se glasi:
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»Your Excellency,

I have the honour to notlfy to -you-the followmg~

proposals for the conclusion of an Agreement between
the Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Slovenia on the abolition of visa
requirements for holders of dlplomatxc OT service passports
in the following terms:

Article 1

Citizens of the Contracting States who are holders of
a valid diplomatic or service passport are free to enter the

other Contracting State and stay there for a period not

exceedmg three months without.being requnred to obtam
a visa. .

“Article 2

1. Citizens of either Contracting State who are hol-
. ders of diplomatic or service passports exercising official
functions in either Contracting State as members of a
diplomatic mission or whose stay there exceeds the period
of ninety days shall apply respectively in either Contracting
State for the usual and appropriate permits of residence.

2. The same arrangements apply to family members
of persons mentioned in paragraph 1, provided they are
holders of valid diplomatic or service passports.

Article 3

. The Contracting States shall convey to each other
through diplomatic channels, specimens of new or modi--
fied diplomatic or service passports, including the data of
their applicability, at least 30 days from their introduction.

Article 4

The present Agreement is concluded for an unlimjted
period. Either of the contracting States may terminate it
at a three months notice. This_notice shall be notified to
" the other’ Contractmg State through the diplomatic chan-

" nels. .

Article 5
The present Agreement is drawn in English.

) If the above proposals are acceptable to the Govern-
ment.of the Republic of Slovenia it is suggested that this
-Note and Your Excellency’s Note of reply will constitute
an Agreement between the two Governments for the
abolition of the visa requirement for holders of diplomatic
or service passports which will enter into force thirty days
from the date of Your Excellency’s Note of reply.
Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

Sincerely,

Shimon Peres, (s)«

I have the honour to inform on behalf of the Gover-
nment of the Republic of Slovenia that the aforementioned

provisions of the Agreement on visa requirement for -

holders of diplomatic or service passports are acceptable.
, Please accept, Your Excelleny, the assurances of my
highest consideration. °

Lojze Peterle, (s)
The Minister of Foreign Affairs
of the State of Israel
Jerusalem’

»Vasa Ekscelenca, o )

¢ast Vam imam poslati naslednji predlog za sklenitev
sporazuma med Vlado Drzave Izrael in Vlado Republike
Slovenije o ukinitvi vizumov za imetnike diplomatskih ali
sluzbenih potnih listov pod naslednjimi pogoji:

A ~ Clen 1
DrZavljani -drzav pogodbenic, ki so imetniki veljav-
nega diplomatskega ali sluZbenega potnega lista, lahko
svobodno vstopijo v drugo drZavo pogodbenico in v njej
ostanejo tri mesece brez pridobitve vizuma.

Clen 2

1. DrZavljani obeh drzav pogodbenic, ki so imetniki
diplomatskih ali sluzbenih potnih listov in opravljajo
funkcijo ¢lana diplomatske misije v drugi drzavi pogodbe-
nici ali drzavljani, kj ostanejo v drZavi pogodbenici ve¢
kot devetdeset dni, morajo zaprositi za dovoljenje za
bivanje. ‘

2. Isti pogoji se uporabljajo tudi za druZinske ¢lane
oseb, omenjenih v 1. odstavku, ¢e so imetniki veljavnih
diplomatskih ali sluZbenih potnih listov.

Clen 3
DrZavi pogodbenici bosta poslali ena drugi po diplo-
matski poti primerke novih ali spremenjenih diplomatskih
ali sluZbenih potnih listov, vkljutno z datumom njihove
veljavnosti, vsaj 30 dni pred njihovo uvedbo.

' Clen 4
Ta sporazum je sklenjen za nedolocen Cas. Vsaka od

. drzav pogodbenic ga laliko odpove s trimeseénim odpoved-

nim rokom. To obvestilo po§lje drugi drzavi pogodbemc1
po dlplornatskl poti.

Clen 5
Sporazum je napisan v angleSkem jeziku.

Ce je zgoraj naveden predlog sprejemljiv za Vlado
Republike Slovenije, predlagamo, da ta nota in nota Vase
Ekscelence: — odgovor tvorita sporazum med obema vla-
dama o ukinitvi vizumov za imetnike diplomatskih ali
sluzbenih potnih listov, ki bo stopil v veljavo trideset dni -
od datuma note - odgovora Vase Ekscelence. -

Sprejmite, Ekscelenca, zagotovn]a mojega na]globjega

spoStovanja.

S spoStovanjem,

Simon Peres I. r.«’

Cast imam sporogiti, v imenu Vlade Republike Slove-"
nije, da so zgoraj omenjena doloc¢ila sporazuma o ukinitvi
vizumov za imetnike diplomatskih ali sluZbenih potnih
listov za nas sprejemljiva.

Prosim sprejmite, Va$a Ekscelenca, zagotovila mo-
jega najglobjega spoitovanja.

b Lojze Peterle I. 1.

Minister za zunanje zadeve
Drzave Izrael :
Jeruzalem
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3. Clen . ’
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za notranje zadeve. ) .

4. &en , ' :
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 213-03/93-16/1
Ljubljana, dne 15. aprila 1993.

Predsednik
DrZavnega zbora
Republike Slovenije
mag. Herman Rigelnik 1. r.

.

" Na podlagi tretjega odstavka 63. clena Zakona o zunanjlh zadevah (Uradni lnst RS, §t. 1/91-1) lzdaja Vlada

Republike SlOVCHl]C

a

UREDBO
o ratifikaciji sporazuma 6 vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko Venezuelo

1. ¢len

Ratificira se Sporazum o vzpostav1tv1 diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko Venezuelo
sklenjen z izmenjavo not z dne 25. novembra in 28. decembra 1992 - :

. 2. clen :
Sporazum se'V izvirniku v angleskem in $panskem jeziku ter v slovenskem prevodu glasi: - -~ .

- Ljubfjana, 25 November 1992

Your Excellency,

With.great pleasure 1 have received the newsthat the

~ Government of Venezuela decided to establish consular
relations with the Republic of Slovenia. This decision
marks an important point in the development of relations
between our two countries. 1 trust that our future co-ope-
ration will be mutually beneficial. May I express the hope

that it will eventually lead to the establishment of full

dlplomatlc relations.
I avail myself of this opportunity to express to Your
Excellency the assurances of my:highest consideration.

Dr. Dlmltru Rupel, (s)

His Excellency’

Gen. Fernando Ochoa Antich
Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Venezuela

04115 o o
- Caracas, 28 DIC 1992

Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en
la oportunidad de manifestar que el Gobierno de Venezue-
la, con el prop051to de estrechar cada vez mds los vinculos
politicos, econémicos, culturales y de cooperacién en
beneficio de sus pueblos, desea establecer relaciones
diplomiticas con el lustrado Gobierno de Vuestra Exce:
lencia. -

Me es grato comunicar a Vuestra Excelencia, que el
Gobierno de Venezuela conviene en.que la presente nota

y la que en iguales términos me ha sido remitida por .

Vuestra Excelencia, constituyen el instrumento para el
establecimiento de relaciones diplomiticas entre- nuestros
dos Gobiernos, a partir de esta fecha.

Ljubljana, dne 25..- novembra 1-992

Vasa Ekscelenca, .
.Z velikim zadovoljstvom sem prejel novico o tem, da

“se je Viada Venezuele odlocila~vzpostaviti konzularne

odnose z Repubhko Slovenijo. Ta odlotitev oznaluje
pomembno tocko v l'aZVOju odnosov med obema drZava-
ma. Verjamem, da bo nase bodoce sodelovanje vzajemno
koristno. Izrazam tudi upanje, da bo to vodilo k polni
vzpostavitvi diplomatskih odnosov.

Izkori§¢am to priloZnost, da izrazim Vasn Ekscelenm
Zagotovxla na]glob]ega spoStovanja.

o

Dr. Dimitrij Rupel l I.

Njegova Ekscelenca

" Gen. Fernando Ochoa Antich

Minister za zunanje zadeve

- Republike Venezuele

04115 ’
. Caracas, 28. decembra 1992

Ekscelenca:

V Cast mi je, da lahko sporocim Vasi Ekscelenc1 da
Zeli Vlada Venezuele, z nameriom da vzpostavi tesnejie
politicno, gospodarsko in kulturno sodelovanje, ki bo v
korist obeh narodov, vzpostaviti diplomatske odnose z

*Vlado Vase Ekscelence.

\Y zadovoljstvo'm'r je, da Vasi Ekscelenci lahko
sporocim, da Vlada Venezuele soglasa, da to pismo in
pismo, ki mi ga je poslala VaSa Ekscelenca, tvorita

‘instrument za vzpostavitev diplomatskih odnosov" med

nagima viadama od tega datuma.
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* Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi mas alta consideracion: - ~

Fernando Ochoa Antich, fd.’
Al Excelentisimo’ Senor l '
Dimitrij Rupel
Ministro de Relaciones Exteriores
Ljubljana - Eslovenia

N

MEDNARODNE POGODBE

Izkori¢am priloZnost, da- Va3i Ekscelenci izrazim

svoje najglobje spoStovanje.

Fernando Ochoa Antich 1. r.
Spostovani Gospod -
Dimitrij Rupel
Minister za zunanje zadeve
Ljubljana — Slovenija

3. ¢len

Ta uredba zacne -veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 900-04/93-24/1-8 :
Ljubljana, dn€ 22. aprila 1993.

Vlada Republike Slovenije

dr.Janez Dmovsek I. r.
-Predsednik

-

4.

Na podlagi tretjega odstavka 63. clena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list. RS, $t. 1/91-I) izdaja Vlada A

Republike Slovenije

UREDBO. o .

"o rétiﬁkac_iji sporazuma o vzpostavitvi-diplomatskih odnosov med Republiko Sloyenijo in Cesko Republiko

. 1. ¢len . )
Ratificira se Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Siovenijo jn Cesko Republiko, sklenjen

z izmenjavo not z dne 18. in 24. Hde_c‘embr.a 1992.

- o ’ 2. ¢len

" Sporazum se v izvirniku v ¢eSkem in angleskem jeziku'ter v slovenskem prevodu glasi:

C.j.: 113.984/92°

Ministerstvo mezinarodnich vztahti.Ceské republiky

projevuje Gctu velvyslanectvi -Slovinské republiky a- ma

¢est. pozadat, aby sezndmilo svou vladu s nasledujicim

prohlaenim vlady Ceské republiky: :
’ »Ceské republika se stane dnem 1. ledna 1993 samo-
statnym, svrchovanym a nezdvislym stitem na zékladé '
~ tdstavniho zdkona o zdniku CSFR. Cesk& republika se
stane jednim z nastupnickych statd vzeSlych z rozdéleni -
teskoslovenské federace.

Vychézejic z ProhlaSeni Ceské narodni rady k parla-
menttim a narodlim svéta, vldida Ceské republiky ve své
vnitfni a zahranicni politice bude vychdzet ze stejnych
hodnot, které sdileji demokratické stéty, jimiZ jsou bezvy-
hradna ucta k lidskym pravim a zédkladnim svoboddm,
‘zésady pluralitni demokracie a prévniho stdtu, jejichz
diisledné naplfiovani tvofi ziklad svobody, spravedinosti
a miru. ,

Vlada Ceské republiky se bude fidit v mezindrodnich
vztazich pravidly mezinarodniho prava, jakoZ i cili a
zisadami zakotvenymi v Charté OSN, hélsinském Zav-
¢reéném aktu a navezujicich dokumentéch. Bude napomi-
hat rozvoji spoluprace v Evropé s cilem vytvofit G€inny
bezpecnostni systém. . ‘

Vl4da Ceské republiky bude respektovat prava a plnit
zdvazky tykajici se ndrodnostnich”mensin v souladu s
mezindrodnimi standardy. :

* parlamentom in narodom sveta, bo vlada

" §t. 113.984/92

Ministrstvo . za mednarodne odnose Ceske republike
izraZa spostovanje veleposlanistvu Republike Slovenije in
si Steje v cast zaprositi ga, naj seznani svojo vlado z
naslednjo izjavo vilade CeSke Republike:

»CeSka Republika bo s 1. januarjem 1993 postala
samostojna, suverena in neodvisna drzava na podlagi
ustavnega zakona o prenehanju obstoja CSFR. Ce¥ka
Republika bo ena izmed drZav naslednic, nastalih ob
razdruZitvi éeskoslovaske federacije. -

Izhajajot iz izjave Ceskega narodnegél sveta, poslane

e$ke Republike
izhajala v svoji notranji in zunanji politiki iz enakih
vrednot, kakrine so znatilne za demokrati¢ne drZave, k
takim vrednotam pa $tejejo brezpogojno spostovanje <lo-
vekovih pravic na temeljnih svoboi¢in, nacela pluralne
demokracije in pravne drZave, katerih dosledno spostova-
nje predstavlja temeljne za svobodo, pravi¢nost in mir.

" Vlada Ceske Republike se bo v mednarodnih odnosih
ravnala po pravilih mednarodnega prava ter v skladu s
cilji in naéeli, utemeljenimi v Ustanovni listini OZN, v
helsinski Sklepni listini in spremljajo¢ih dokumentih. Po-
magala bi pri razvoju sodelovanja v Evropi s ciljem
ustvariti u¢inkovit varnostni sistem.

Vlada Ceike Republike bo upostevala pravice in
izpolnjevala obveznosti do narodnostnih manjSin v skladu
z mednarodnimi standardi.
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Vidda Ceské republiky bude disledné plnit zavezky
z oblasti odzbrojeni a nesiteni jadernych zbrani, zdvazky
tykajici se_sniZeni -ozbrojenych sil a vyzbroje na drovefi
dostate¢nou pro obranu a bude se zasazovat' o posileni
dlveéry a stability na mnohostranném a dvoustranném
zdkladé. ‘

V souladu-s platnymi zdsadami mezindrodniho prava
a v rozsahu jim stanoveném se Ceska republika, jakoito
jeden z néstupnickych stati, bude s Géinnosti od 1. ledna
1993 tj. data rozdéleni Cs. federace, povazovat za vazanou
maohostrannymi i dvoustrannymi smlouvami a dohodami,
jejichz stranou byla k tomuto datu CSFR.

Podle ptisluiného tstavniho zikona o déleni majetku

" federace, é)eska republnka pfevezme svu; podil na finan-

&nich zévazcich CSFR vidi tfetim statim a mezmérodmm
organizacim, B

Vidda_Ceské republiky veédena snahou o urychlené
zalenéni Ceské repubilky do mezindrodniho spolecenstvn
se obraci na viechny stity se Z4dosti o uznini Ceské
republiky jako samostatného statu a je pfipravena navazat

- s nimi diplomatické styky na tirovni velvyslanectvi pocinaje

dnem 1. ledna 1993. Vzijemné vztahy bude rozvijet na
zdsaddch svrchované rovnosti, nevmésovani do vnittnich
zéleZitosti, respektovdni Uzemni celistvosti a _politické
nezévislosti, neporusitelnosti hranic, mirového . feseni
spori a dalSich obecné uzndvanych praVIdel mezinarod-
niho prava.’

Pfi navazovani dlplomatnckych stykd vldda Ceské
republlky je prlpravena povazovat dosavadni akreditaci
$éfi misi u CSFR po vzajemné dohodé za jejich akreditaci

u Ceské republiky a bude respektovat jejich dosavadni-

pofadi podle Videfiské imluvy o diplomatickych stycich. «
Ministerstvo mezinarodnich- vztahii Ceské republnky

ma dest tlumotit ocekavani viady Ceské republiky, Ze jeji

ProhlaSeni se setka s pfiznivcu odezvou u viady Slovinské

. - republiky.

Ministerstvo mezmarodmch vztaht Ceske republiky

ma Cest pfedat v piiloze té% text Prohlaseni Ceské ndrodni
rady k parlamentum a nirodiim svéta ze dne 17. 12. 1992.

Ministerstvo mezindrodnich vztah&i Ceské republiky
vyuziva této pfilezitosti, aby ujistilo velvyslanectvi Slovin-
ské republiky svou hlubokou tctou.

V Praze dne 18. prosince 1992.

Velvyslanectvi -
Slovinské republlky o i -
Praha - o

No. ESA 263/92

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs of the Czech Republic and has the honour
to inform the Ministry of the following:

The Government of the Republic of Slovenia, at its
37" session on 22 of December 1992, decided to recognize

the Czech Republic as an independent and sovereign State

and to establich diplomatic relations with the validity from
the First of January 1993.

" The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of '

Slovenia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs of the Czech Republic the
assurances of its highest consideration.

Ljubljana, 24 December 1992.

To the Ministry for F(;reigh Affairs
of the Czech Republic
Prague
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Vlada Ceske Republike bo dosledno izpolnjevala
obveznosti na podroju razoroZitve in nesirjenja jedrskega
oroZja, obveznosti zmanj$evanja oboroZenih sil in vojaske

" opreme na raven, ki zadostuje za obrambo in se zavzemala
'za krepitev zaupanja in stabilnosti v smeri vecstranskega

in dvostranskega delovanja.
V skladu z veljavnimi naceli mednarodnega prava in

. v njihovem obsegu bo Ceska Republika kot ena izmed

drzav naslednic s 1: januarjem 1993, tj. od datima razdru-
zZitve CeSkoslovaske federacije, zavezana z veéstranskimi
in-dvostranskimi sporazumi in pogodbami, katerih pogod-

bena stran je bila do tega datuma CSFR.

Glede na dolotila ustavnega zakona o delitvi premo-

" Zenja federacije bo Ceska Republika prevzela svoj delez -

finanénih obveznosti CSFR v odnosu do tretjih drzav in

-. mednarodnih organizacij.

Vlada Ceske Republike se v prizadevanju za hltre]so
vkljutitev Ceske Republlke v mednarodno skupnost
obraca na vse drZave s prosnjo za priznanje Ceske Repu-
blike kot samostojne drzave in je pripravljena .z njimi
navezati diplomatske odnose na ravni veleposlanistev,
zafen$i s 1. januarjem 1993. Medsebojne odnose bo -
razvijala v skladu z naceli o suvereni enakosti, nevmesava-
nju v notranje zadeve, spoitovanju ozemeljske celovitosti
in. politiéne neodvisnosti, nedotakljivosti meja, mirnega -
reSevanja sporov in ostalimi splo$no priznanimi pravili

- mednarodnega prava.

Pri navezovaniju diplomatskih odnosov je vlada Ceske .
Republike pripravljena na podlagi medsebojifega dogo-
vora priznati do sedaj akreditirane $efe misij v CSFR kot
akreditirane v Ceski Republiki in bo upostevala njihovo
dosedanje zaporedje v skladu z Dunajsko konvencuo o
diplomatskih odnosih.«

Ministrstvo za mednarodne odnose Ceske Repubhke
si Steje v cast posredovatl pri¢akovanje vlade - Ceske

- Republike, da bo izjava pri vladi Repubhke Slovemje

sprejeta z naklonjenostjo.

Ministrstvo za mednarodne odnose Ceske Repubhke
si Steje v Cast izroCiti tudi.tu prilozeno besedilo izjave
Ceskega narodnega sveta, poslane parlamentom in naro-
dom sveta dne 17. 12.-1992.

Ministrstvo za mednarodne .odnose Ceske Republike
izkori§€a ob tem priloZnost, da zagotovi veleposlaniStvu
Republike Slovenije svoje globoko spostovanje.

V Pragi, 18. decembra 1992.

Veleposlénigtvu
Republike Slovenije
Praga

&t ESA 263/92

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije
izraZa svoje spostovanje Ministrstvu za zunanje zadeve
Ceske Republike in ima Cast ministrstvu sporogiti sledede:

Vlada Republike Slovemje se je po svoji 37. seji dne
22. decembra 1992 odlocila, da prizna CeSko Republiko
kot neodvisno in suvereno drZavo in vzpostavx dlplomatske
odnose z veljavnost]o s1. 1. 1993

Ministrstvo za zunanje zadeve Répubhke Slovehue
izkorid¢a to priloznost, da Ministrstvu za zunanje zadeve.
Ceske Republike ponovno izrazi svoje na]globje spoStova- .
nje.

LJubl]ana 24. decembra 1992.

Ministrstvu za zunanje zadeve :
Ceske Republike .
Praga - } ~
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3 clen .
Ta uredba zacne vel]atl naslednjl dan po objavi v Uradnem listu Repubhke Slovemje - Mednarodne pogodbe

St. 900-04/93-19/1-8
Ljubljana, dne 22. aprila 1993.

- Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovsek 1. r.
Predsednik

Na podlagi tretjega odstavka 63. ¢lena Zakona o Zunanjlh Zadevah (Uradm list RS, &t.. 1/91 I) izdaja Vlada

Republlke Slovenije

N

UREDBO

o ratifikaciji sporazuma o vzpostavitvi diplomatskih odnosov mied Republiko Slovenijo in Slovasko Republiko

S 1. ¢len
Ratificira se Sporazum 0 vzpostavntw diplomatskih odnosov med Republlko Slovem)o in Slovasko Republlko

sklenjen z izmenjavo. not z dne 18. in 24. decembra 1992.

) 2. élen
Sporazum se v izvirniku v slovaskem in angleSkem jeziku ter v slovenskem prevodu glasi:

C.j. 1395/92-23

Ministerstvo zahranlcnych veci Slovenskej repubhky
prejavuje’ uctu velvyslanectvu Slovinskej republiky v Ce-
skej a Slovenske] Federativnej Republike a dovoIUJe si
oznamit, Ze Slovenska republika sa stane diiom 1. janudra
1993 samostatnym, zvrchovanym a nezav;slym §tatom na
~ zéklade ustavného zdkona o zéniku. Ceskej a Slovenskej
Federativnej Republiky Slovenskd republika sa stane
nastupnickym $tdtom, ktory vznikol rozdelemm cesko-slo-
venskej federacie.

Vychadzajic z Vyhlasema Nirodnej .rady Slovenskej
republiky k parlamentom a ndrodom sveta, vldda Sloven-
skej republiky vo svojej vnitornej a zahramcne} polmke
sa bude riadif rovnakymi hodnotami, aké zastdvaji demo-
kratické §tdty, ktorymi si bezvyhradna Gcta k Tudskym
pravam a zdkladnym sloboddm, zdsady pluralitnej demo-
vkracne a pravneho §tatu, ktorych dosledné naplfiovanie
tvori zéklad slobody, spravodlivosti a mieru.

Vlida Slovenskej republiky sa v medzindrodnych -

vztahoch bude riadit pravidlami medzindrodného prava,
ako i cielmi a zdsadami zakotvenymi v Charte OSN,
helsinskom Zavereénom akte a nadvizujicich dokumen-
toch. Bude napomdhat rozvoju spoluprace v Eurdpe s
cielom vytvorit G¢inny bezpecnostny systém. .

“Vlada Slovenskej republiky bude désledne plnit zé-
vizky z oblasti odzbrojenia a neSirenia jadrovych zbrani,
zasady tykajuce sa zniZenia ozbrojenych sil a vyzbroje na
drovefi dostatocni pre obranu a bude sa zasadzovat o

posilnenie dovery a stability na mnohostrannom a dvoj-

strannom ziklade.

Vlada Slovenskej republiky bude respektovat prava
a plnit zavazky; tykajice sa ndrodnostnych mensSin v
silade s medzindrodnymi Standardmi.

V silade s platnymi zasadami medzmarodneho prava
a v rozsahu nim stanovenom, sa Slovenska republika, ako
nastupnicky $tit, bude s dcinnosfou od 1. januara 1993,
tj. do datumu rozdelenia ¢esko-slovenskej federacie, pova-:
Zovat za viazani mnohostrannymi a dvojstrannymi zmluva-
mi, ktorych stranou bola k tomuto ddtumu Ceskd - a
Slovenska Federativna Republika.

St. 1395/92-23 :
Ministrstvo za zunanje zadeve Slovagke Republike

.izraza spoStovanje veleposlani$tvu Republike Slovenije v
‘Ceski in Slovaski federativni- republiki in si dovoljuje

sporociti, da bo Slovaska Republika postala s 1. januarjem
1993 samostojna, suverena in neodvisna drZava na podlagi
ustavnega zakona o prenehanju obstoja Ceske in Slovaske

federativne republike. Slovaska Republika postane drzava

naslednica, ki je nastala z razdelitvijo - CeSko-slovaSke
federacije.

Izhajajo¢ iz proglasa Narodnega sveta Slovaske Repu—
blike, poslanega parlamentom in narodom sveta, se’bo

" vlada Slovaske Republike v svoji notranji in zunanji

politiki ravnala po enakih vrednotah, kakrSne zastopajo
demokrati¢ne drzave, k takim vrednotam pa $tejejo brez-
pogojno spostovanje ¢lovekovih pravic in temeljnih svo-
bos¢in, nacela o pluralni demokraciji in pravni drZavi,
katerih dosledno lzpoln]evanje je osnova za svobodo
pravi¢nost in mir.

Vlada Slovaske Republike se bo v mednarodnih
odnosih ravnala po pravilih mednarodnega prava ter v
skladu s cilji in naceli, utemeljenimi’ v Ustanovni listini
OZN, v helsinski Sklepni listini in v spremljajoc¢ih doku-
mentih. Pomagala bo pri razvoju sodelovanja v Evropl ]
ciljem ustvariti u€inkovit varnosti sistem.

Vlada Slovaske Republike bo dosledno izpolnjevala
obveznostl na podrocju razoroZitve in nedirjenja jedrskega
oroZja, nacela v zvezi z zmanj§evanjem oboroZzenih sil in
vojaske opreme na raven, ki zadostuje za obrambo, in se
zavzemala za krepitev zaupanja in stabilnosti v smeri
vedstranskega in dvostranskega delovanja.

Vlada Slovagke Republike bo upoStevala pravice in
izpolnjevala obveznosti do narodnostnih manjsin v skladu
z mednarodnimi standardi.

V skladu z veljavnimi naceli mednarodnega pgava in .
v njihovem obsegu bo Slovaska Republika kot drZava
naslednica s 1. januarjem 1993, t}. od datuma razdruzitve
cesko-slovaske federacije, zavezana z vecstranskimi in
dvostranskimi sporazumi, katerih pogodbena stran je bila
do tega datuma CeS$ka in SlovaSka federativna republika.
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Podta prislu$ného Gstavného zdkona a zmluvy uzatvo-
- renej medzi Slovenskou republikou a Ceskou republikou
o deleni majetku federdcie, Slovenska republika prevezme
svoj podiel na finan¢nych zdvazkoch Ceskej a Slovenske;j

Federatlvnej Republiky vo¢i tretim §tdtom a medzindrod- -

nym organiziciam.

Vlada Slovenskej republlky, vedend.snahou o uryc-
.hlené zac¢lenenie Slovenskej republiky do medzinarodného
spolodenstva sa obracia na viddu Slovinskej republiky so
znadosfopu 0 uznanie Slovenske] republiky ako samostat-
“ného Statu, je pripravend s vladou Slovinskej republiky
nadviazat diplomatické styky na drovni velvyslanectiev
potinajic dfiom 1. janudra 1993. Vzijomn¢ vzthy bude
. rozvijat na zésad4ch zvrchovanej rovnosti, nezasahovania
do vniitornych zéleZitosti, re§pektovania izemnej a pol:tlc-
kej nezavislosti, ‘neporusitelnosti hranic, mierového riese-

nia sporov a ‘dalsich vseobecne uznavanych pravidiel -

, medzindrodného prava.

" Vldda Slovenskej repubhky prehlasu;e Ze na tzemi
Slovenskej republiky priznd po 1. janudri 1993; v silade
s Viedenskym dohovorom o. diplomatickych stykoch; vy-
sady’ a imunity diplomatickym miisidm akreditovanym v
Ceskej a Slovensl\ej Federativnej Republlke k 31. decem-
bru 1992 a Ze nebude vyzadovat novy agrément pre
sicasného velvyslanca akreditovaného v Ceskej a Sloven-

skej Federatn’vnej Republike v pripade, Ze bude od 1.,

janudra 1993 akreditovany v Slovenskej republike. Senio-
rita diplomatického zboru akreditovaného v Ceskej a

. Slovenskej Federativnej Republike - %k 31. decembru 1992

bude v Slovenskej republike po 1. Janudrl 1993 zachovana.
Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky

vyuzivo tito priilezitost, aby ubezpetilo velvyslanectvo:

Slovinskej republiky: v Ceskej a Slovenskej Federanvne}
Republike o svojej hlbokej tcte.
Bratislava, 18. decembra 1992

Velvyslanectvo
Slovinskej republiky
v CSFR

Praha

No. 262/92 ESA :

. The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
" Slovenia presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs of the Slovak Republic and has the honour
to inform the Ministry of the following:

The Government to the Republic of Slovenia, at its -
37th session on 22 of December 1992, decided to recognize -

the Slovak Republic as an independent and- sovereign
State ‘and to establish diplomatic relations with the validity
from the First of January 1993.

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs of the Slovak Republic the
assurances of its highest consideration.

Ljubljana, 24 December 1992.

To the Ministry for Foreign Affairs
of the Slovak Republic -
Bratislava

~3.¢len -

Glede na dolocila ustavpega zakona in pogodbo,

-sklen]eno med Slovasko in Ce¥ko Republiko o delitvi

premoZenja federacije, bo Slovaska Repubhka prevzela
svoj deleZ financnih obveznosti Ceske in Slovaske federa-
tivne republike do tretjih drzav in mednarodmh organi-
zacij.

Vlada Slovaske. Republike*se v prizadevanju za hi-
trejSo vkljucitev Slovaske Republike v mednarodno skup-
nost obrata na Vlado Republike Slovenije s pro$njo za
priznanje Slovaske Republike kot samostojne drzave in je
pripravljena z Vlado Republlke Slovenije navezati diplo-
matske odnose na ravni veleposlaniStev s 1. januarjem
1993. Medsebojne odnose bo razvijala v skladu z naceli
suverene enakosti, nevmeSavanja v notranje zadeve, spo-
Stovanja ozemeljske in pohtlcne neodvisnosti, nedotaklji-
vosti meja, mirnega resevanja sporoy in ostalimi splosno
priznanimi pravili mednarodnega prava,

Vlada Slovagke Republike izjavlja, da bo na ozemlju
Slovaske Republiké-po 1..januarju_1993 v skladu z Dunaj-
sko konvencijo o diplomatskih odnosih priznala privilegije

in imunitete diplomatskih misijam, akreditiranim v Ceski

in Stovaski federativni republiki na dan 31. decembra .
1992, in da ne bo zahtevala novega agremana za sedanjega
veleposlanika, akreditiranega v Ceski in Slovaski federa-
tivni republiki- v primeru, da bo 1. januarja akreditiran
tudi v Slovaski Republiki. Senioriteta diplomatskega zbo-
ra, akreditiranega v Ceski in Slovaski federativni republiki
do 31. decembra 1992, bo upostevana tudi v Slovaski
Republiki po 1. januarju 1993. =~ -

Ministrstvo za zunanje zadeve Slovaske Republike
izkori$¢a ob tem priloZnost, da zagotovi veleposlanistvu

'Repubhke Slovenije v Ceski in Slovaski federatlvm repu-

bliki svoje globoko spostovanje.
Bratislava, 18. decembra 1992

Veleposldmstvo Republlke Slovenije -
v CSFR .
Praga ' .

St. ESA 262/92
Ministrstvo za zunanje zadeve Republlke Slovenije

_ izraZa SVOJe spoqtovanje Ministrstvu za zunanje zadeve

Slovaske Republlke in ima cast ministrstvu sporocm sle-
dece: -
Vlada Repubhke Slovenije se je na svoji 37. Sejl dne
22. decembra 1992 odlotila, da prizna Slovasko Republiko
kot neodvisno in suvereno drZavo in vzpostavi diplomatske
odnose z veljavnostjo s 1. 1. 1993.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije
izkori¢a to priloZnost, da Ministrstvu za zunanje zadeve
Slovaske Republike ponovno izrazi svoje najglobje sposto-
vanje.

Ljubljana, 24. decembra 1993

f

Ta uredba zane veljati naslednji dan po objavi"v Uradnem listu Republike. Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 900-04/93-20/1-8
Ljubljana, dne 22. aprila 1993.

. Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drovsek 1; I.
Predsednik
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: 46. . v o
" Na podlagi tretjega odstavka 63 ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, 3t.-1/91-1) izdaja Vlada-
Republike Slovenije

, UREDBO
" o ratifikaciji sporazuma o vzpostavitvi diplomatskih odnosov ‘med Republiko Slovenijo in Republiko Gano

1. ¢len

Ratificira se Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko Gano, sklenjen

z izmenjavo not z dne- 11. in 12. februarja 1993.

) ) . 2. ¢len .
Sporazum se v izvirniku v angleskem jeziku ter v slovenskem prevodu glasi:

SFS/B7/ST/FA A
The Ministry.of Foreign Affairs of the Republic of
Ghana presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Slovenia and has the honour,
following discussions held during the visit of Mr. Kobina
Sekyi, Special Envoy of Ghana, to Ljubljana on 1 Februa-
ry, 1993, to propose the establishment of diplomatic
relations between their two, countries at Ambassadorial
level with immediate effect. The Ambassador of Ghana
to Rome would be concurrently accredited to Slovenia.
The Ministry of Foreign Affairs of Slovenia may also wish
to indicate the arrangements envisaged to oversee the
interests of Slovenia in Ghana.
- The Ministry of Foreign Affairs of Ghana further
proposes that the public announcement to this effect
should be made simultaneously in Ljubljana and Accra on

15 February, 1993 at 1200 hours GMT, at the same time

as announcement on recognition. 4
The Ministry of Foreign Affairs of Ghana considers
this-note ant the positive response to it as constituting the
agreement between Slovenia and Ghana to establish
diplomatic relations. ' o
The Ministry of Eoreign Affairs of Ghana avails itself

of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign

Affairs of Slovenia the assurances of its highest considera-
tion. L :
Belgrade, 11 February, 1993.

-Ministry of Foreign affairs = -
of the Republic of Slovenia
Ljubljana C

" The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia presents its compliments to the Mijnistry of
Foreign Affairs of the Republic of Ghana and has the

honour to confirm the receipt of the Note of -the latter, -

No. SFS/B7/ST/FA of 11 February 1993, which reads as
follows: : .

- »The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Ghana presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the .Republic of Slovenia and has the honour,
following discussions held during the visit of Mr. Kobina
Sekyi, Special Envoy of Ghana, to Ljubljana on 1 Februa-
ry, 1993, to propose the establishment of diplomatic
relations between their two countries at Ambassadorial
level with immediate effect. The Ambassador of Ghana
to Rome would be concurrently accredited to Slevenia.
The Ministry of Foreign Affairs of Slovenia may also wish
‘to indicate the -arrangements envisaged to oversee th
interests of Slovenia in Ghana. :

The Ministry of Foreign Affairs of Ghana further
proposes that the public announcement to this effect
should be made simultaneously in Ljubljana and Accra on
15 February 1993 at 1200 hours GMT at the same time
as announcement on recognition.

St. SFS/B7/ST/FA .

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gane izraza
spostovanje ‘Ministrstvu za zunanje zadeve Republike
Slovenije in ima &ast, glede na pogovore med obiskom
g. Kobina Sekyija, posebnega odposlanca Gane v Ljubljani
1. februarja 1993, predlagati vzpostavitev diplomatskih -
odnosov med obema drzavama na ravni veleposlanikov s
takoj$njim ucinkom. Veleposlanik Gane v Rimu bo pred-
vidoma akreditiran tudi v Sloveniji. Ministrstvo za zunanje
zadeve Republike Slovenije bi s svoje strani lahko naka-
zalo resitev v zvezi s pokrivanjem interesov Republike
Slovenije v Gani. ' :

" Ministrstvo za zunanje zadeve Gane nadalje predlaga,

" da bo o tem izdano sporo¢ilo za javnost hkrati v Ljubljani

in Akri 15. februarja 1993 ob 12.00 po Greenwichu, ob
istem Easu kot sporotilo o priznanju. ’

Ministrstvo za zunanje zadeve Gane meni, da ta nota
in pozitiven odgovor nanjo tvorita sporazum O navezavi
diplomatskih odnosov med Slovenijo in Gano. .

Ministrstvo za_zunanje zadeve Gane izkoris¢a to
priloznost in ponovno izraZa Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Slovenije zagotovila svojega najglobjega sposto-
vanja.

Beograd, 11. februar 1993 -

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
Ljubljana

‘Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije
izraZa spo§tovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Repu-
blike Gane in ima ¢ast potrditi prejem note slednjega, St
SFRS/B7/ST/FA z dne 11. februarja 1993, ki se glasi:

_»Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Gane iz-

. raZa spo§tovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Republike

Slovenije in ima &ast, glede na pogovore med obiskom
g. Kobina Sekyija, posebnega odposlanca Gane v Ljubljani
1. februarja 1993, predlagati vzpostavitev diplomatskih
‘odnodov med obema drzavama na ravni veleposlanikov s
takoj§njim uéinkom. Veleposlanik-Gane v Rimu bo pred-
vidoma akreditiran tudi v Sloveniji. Ministrstvo za zunanje
zadeve Republike Slovenije bi s svoje strani lahko naka-
zalo reSitev v zvezi s pokrivanjem interesov Republike
Slovenije v Gani. ’ -

Ministrstvo za zunanje zadeve Gane nadalje predlaga,

. da bo o tém izdano sporocilo za javnost hkrati v Ljubljani

in Akri 15. februarja 1993 ob 12.00 po Greenwichu, ob
istem €asu kot sporocilo o priznanju.
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The Ministry of Forengn Affairs of Ghana consnders
this note and the positive response to it as constituting

the agreement between Slovema and Ghana to establnsh_

" diplomatic relations.

The Ministry of Foreign Affairs of Ghana avalls itself
of this opportunity to-renew to the Ministry of Foreign
Affairs of Slovenia the assurances of its highest considera-
tion. «

The Ministry for Foreign Affalrs of the Republic of
Slovenia accepts with pleasure the proposed form of
establishing diplomadtic relations with the Republic of

Ghana and agrees that the above cited Note and this Note -

in reply constitute the agreement on the establishment of
diplomatic relations with the immediate effect.

’ The Ministry further agrees that the public announce-
-ment. to this effect should be made simultaneously in
Accra and Ljubljana on 15 February 1993 at 12. 00 hours

- GMT.

The Ministry also agrees with the accreditation of the
Ambassador of The Republic of Ghana in Rome to
Ljubljana. The Republic of Slovenia has not yet found
the solution for the modality of the accreditation of the
Ambassador to Accra and will inform of it later.

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana the
assurances of its highest consideration.

" Ljubljana, 12 February 1993

To the Ministry of Foreign Affairs

Ministrstvo za zunanje zadeve Gane meni, da ta nota -

. in pOthlVCﬂ OngVOI' nanjo tvorita sporazum 0 navezavi

, diplomatskih odnosov med Slovenijo in Gano

Ministrstvo za zunanje zadeve Gane' izkoris¢a to
priloZnost in ponovno izraza Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Slovenije zagotovila svojega najglobjega sposto-

) vanja «

- Ministrstvo za zunanje zadeve. Republike Slovenl]e z
zadovoljstvom sprejema predlagano obliko za vzpostavitev
‘diplomatskih odnosov z Republiko Gano in soglasa, da
zgoraj citirana nota in ta nota — odgovor tvorita sporazum
o vzpostavitvi diplomatskih odnosov s takojnjim uéinkom.

Ministrstvo nadalje soglasa, da bo sporo¢ilo za javnost
o tem izslo hkrati v Akri in Ljubljani dne 15. februarja
1993 ob 12. 00 po Greenwichu.

Ministrstvo tudi soglasa, da bo velepostanik - Repu-

~ blike Gane v Rimu akreditiran tudi v L]ubljam Republika

Slovenija e ni nadla reditve glede nacina akreditacije

- veleposlanika v Akri in bo to sporocila kasneje.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Sloveriije .
“izkori3¢a priloZnost in izraZa Ministrstvu za zunanje zadeve

" Republike Gane zagotovila svojega najglobjega spostova-

nja.
Ljubljana, 12. februar 1993

‘Ministrstvu za zunanje zadeve

of the Republlc of Ghana . " Republike Gane
Accra . A‘kra .
3. clen

Ta uredba zacne veljati naslednji dan po ob]av1 v Uradnem listu Republike SlOVCHIJG - Mednarodne pogodbe.

St. 900-04/93-21/1-8
L]ubljana dne 22. aprila 1993

L Vlada Republike Slovenije

.dr.Janez Drnovsek 1. r:
Predsednik

Na podlagl tretjega odstavka 63. &lena Zakona o zunanjlh zadevah (Uradm list RS, §t. 1/91-I) izdaja Vlada

Republike Slovenije,

UREDBO
o ratifikaciji sporazuma 0 vzpostavntw diplomatskih odnosov med Republiko Slovenijo in Republiko leenjo

: L. clen :
Ratificira se Sporazum o vzpostavitvi diplomatskih oglnosov med Republiko Slovem]o in Repubhko leeruo

sklenjen z izmenjavo not z dne 23. in 30. marca 1993.

2. clen
Sporazum se v xzvnrmku v angleskem jeziku ter v slovenskem prevodu glasi:

MFA/70/°93

The Ministry of Foreign Affairs of the Repubhc of
Liberia presents its compliments. to the Ministry for
Foreign Affairs of the Republic of Slovenia and has the
honour to inform the latter that the Republic of Liberia
suggests that diplomatic relations be established between
the two countries, and that the two countries exchange

. diplomatic representative as soon as possxble )

MFA/70/93
Ministrstvo za zunanje zadeve .Republike Liberije

izraza spostovanje Ministrstvu za zunanje zadeve Repu-

blike Slovenije -in ga ima Cast obvestiti, da Republika

‘Liberija predlaga vzpostavitev diplomatskih odnosov med

obema drZavama in izmenjavo diplomatskih predstavnikov
cxmpreje je mogoce.



Stran 318

MEDNARODNE POGODBE

Sx. 7-14. V. 1993

. The relations between the two countries shall be
‘based on‘the purposes and-principles of the Charter of
the United. Nations.

The provisions of the Vnenna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Conven-

tion on Consular Relations of 24 April 1963 shall apply’

to diplomatic and consular relations between the Republic
of Liberia and the Republic of Slovenia.

If the foregoing proposals are acceptable to the
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Slovenia,
this note and the note in reply shall establish diplomatic
relations between the republic of Liberia and Republic of
Slovenia with immediate effect.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Liberia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Slovenia
the assurances of its highest ‘consideration.

Monrovia, Liberia
March 23, 1993

No: 921-78-001/93 ’

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic
Slovenia presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Liberia and has the
honour to confirm the receipt of its note MFA/70/°93 from
23 March, 1993 which reads as follows:

»The Ministry of Foreign Affajrs of the Republic of
Liberia presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs of .the Republic of ‘Slovenia and has the
honour to inform the latter that the Republic of Liberia
suggests that diplomatic relations be established between
the two countries and that the two countries exchange
diplomatic representative as.soon as possible. :

_ The relations between the two countries shall be
based on the purposes and principles of the Charter of
the United Nations.

- The provisions of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Conven-

-tion on Consular Relations of 24 April 1963 shall apply

to diplomatic and consular relations between the Republic
of Liberia and the Republic of Slovenia.

If the foregoing proposals are acceptable to the-

Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Slovenia,
this note and the note in reply shall establish diplomatic
relations between the Republic of Liberia and the Repu-
blic of Slovenia with immediate effect.

The Ministry of Foreign Affairs of the Repubhc of
Liberia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for foreign Affairs of the Republic of Slovenia
the assurances of its highest consideration.«"

The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia has the honour to confirm that the foregoing

proposals are acceptable to the Government of the Repu- -

blic of Slovenia.
- The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of

Slovenia avails itself of this opportunity to renew to the -
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia the

assurances of its highest consideration.
Ljubljana, 30 March, 1993

To the Mmlstr)} of Foreign. Affairs .
of the Republic of Liberia
Monrovia  *

Odnosn med obema drzavama bodo temeljili na ciljih

in"nac¢elih ustanovne listine Zdruzemh narodov. . '
f

Dolocila Dunajske konvecije o diplomatskih odnosih

z dne 18. aprila 1961 in Dunajske konvencije o konzularnih

odnosih z dne .24.-aprila 1963 se .bodo uporabljala za
dlplomatske in konzularne odnose med Republiko Liberijo
in Republiko Slovenijo.

Ce so prej navedeni predlogi sprejemljivi za Ministrs-
tvo za zunanje zadeve Republike Slovenije, bosta ta nota
in nota — odgovor vzpostavili diplomatske odnose med
Republiko Liberijo in Republlko Slovenijo s takoj$njim-
ucinkom.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Liberije
izkori§¢a to priloznost in Ministrstvu za zunanje zadeve
Reépublike Slovenije ponovno izraza ;agotovﬂa svo;ega
najglobjega spostovanja. .

Monrovia, Liberija
23. marec 1993

St. 921-78-001/93 :

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije
izraza svoje spoStovanje Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Liberfje in ima &ast potrditi prejem njegove
note MFA/70/93 z dne 23. marca 1993 ki se glasi:

»MlnlStI‘StVO za zunanje zadeve Repubhke leerqe
izraza spostovanJe Ministrstvu za zunanje zadeve Repu-

_ blike Slovenije in ga ima cast obvestiti, da Republika
“Liberija predlaga vzpostavitev diplomatskih odnosov med

obema drZavama in izmenjavo diplomatskih predstavnikov
¢impreje je mogoce. -

"Odnosi med obéma drzavama bodo temeljili na ciljih -
in nacelih ustanovne listine Zdruzenih narodov.

Dolotila Dunajske konvenéije o diplomatskih odnosih
z dne 18. aprila 1961 in Dunajske konvencije o konzularnih
odnosih z dne 24. aprila 1963 se bodo uporabljala za

' diplomatske in konzularne odnose med Republiko Liberijo

in Republiko Slovenijo.
Ce so prej navedeni predlogl sprejemljivi za Ministrs-

- tvo za zunanje zadeve Republike Slovenije, bosta ta nota

in nota - odgovor’ vzpostav1h diplomatske odnose med

: Republlko Liberijo in Republiko Slovemjo s takoj$njim

u¢inkom.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republlke Liberije
izkorisGa to priloZznost in Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Slovenije ponovno izraZa zagotovila svo;ega

-najglobjega spostovanja.«

Ministrstvo za zunanje zadeve Republnke Slovenije
ima &ast potrditi, da so zgoraj omenjeni predlogi sprejem-
ljivi za Vlado Republike Slovenije.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije
izkoris¢a to priloZnost in Ministrstvu za zunanje zadeve
Republiké Liberije - ponovno izraZa zagotovnla svojega
najglobjega spostovanja.

Ljubljana, 30. marec 1993

Ministrstvu za _iunanje zadeve
Republike Liberije :
Monrovia
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" Ta uredba zaéne veljau naslednjl dan po objavi'v v Uradnem listu Repubhke Slovemje - Mednarodne pogodbe.

-~ §t. 900-04/93-22/1- 8
Ljubljana, dne 22. aprila 1993.

Vlada Republike Slovenije

" dr.Janez Drnovsek |. r.
Predsednik

Na podlagi tretjega odstavka 63 Clena Zakona o zunanjlh zadevah (Uradm list RS, §t. 1/91-1) 1zdaja Vlada »

Republike Slovemje

: . UREDBO
° ratlfikacljl skupnega sporocila o vzpostavntvn dlplomatsklh odnosov med Republlko Slovemjo in MOllgOlle

1. clén
Rat1f|c1ra se Skupno sporo€ilo o vzpostavitvi dlplomatsklh odnosov med Repubhko Slovenijo in Mongoh]o z dne_

18. februarja 1993

: L 2. ¢len
Skupno sporoc':ilo se v izvimiku v angleSkem jeziku in v slovenskem prevodu glasi:‘

JOINT COMMUNIQUE
_ on the establishment of diplomatic relations between the
Republlc of Slovenia and Mongolia -

The Republic of Slovema and Mongolla being -desi-
rous of developing friendly relations and cooperation,
have agreed to establish diplomatic relations between the
Republic, of Slovenia.and Mongolia at the Embassy level
from February 18 1993. ,

~

For the Government of the
Republic-of Slovenia
Roman Kokalj, (s)-

.For the Government of
Mongolia )
Nyamyn Mishigorj, (s)

3. ¢len

SKUPNO SPOROC‘ILO
0 vzpostavitvi dlplomatsklh odnosov ‘med Republiko
Slovemjo in Mongolijo .

Republika Slovenija in Mongolija sta se, v Zelji razviti
prijateljske odnose in sodelovanje, dogovorili o vzpostavi-

- tvi odnosov med Republiko Slovenijo in Mongoluo na
_ravm veleposlanistev z 18. februarjein 1993. .

Za Vlado
Mongolije
Njamm MlSlngl‘L l.r.

. Za Vlado
" Republike Slovenije
Roman Kokalj 1. r.

Ta uredba zacne vel]atl naslednjl dan po objavi ¥ Uradnem listu Republlke Slovem]e - Mednarodne pogodbe

St. 900-04/93-23/1-8
Ljubljana, dne 22. aprila 1993.

Vlada Republike Slovenije

" dr.Janez Drnovsek 1. 1.’
Predsednik
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